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Tafsir ibn Kathir, is a classic Sunni Islam Tafsir (commentary of the Qur'an) by Imad ud Din Ibn Kathir. It is
considered to be a summary of the earlier Tafsir al-Tabari. It is popular because it uses Hadith to explain each
verse and chapter of the Qur'an…

Surah Al Ankabut
ِ ﲪـﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣ
ِ ِﻟ
ﻴﻢ
ٰ َ ْ ﺑِ ْﺴﻢ ا َّ ا َّﺮ
In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.

اﻟﻢ

1.
Alif Lam Mim.

َ
َ َّأَﺣ ِﺴﺐ اﻟﻨ
ﻮن
َ آﻣﻨَّﺎ َو ُﻫ ْﻢ َﻻ ﻳُ ْﻔ َ ُﻨ
ُ َ َ
َ ﺎس أن ﻳُ ْﱰ َ ُﻛﻮا أن ﻳ َ ُﻘﻮﻟُﻮا

2.

Do people think that they will be left alone because they say: "We believe,'' and will not be tested.

ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِﲔ
َ َﺎذﺑ.َْوﻟَﻘَ ْﺪ ﻓَ َﻨَّﺎ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻣﻦ ﻗَﺒْﻠﻬ ِْﻢ ﻓَﻠَﻴَﻌْﻠ َ َﻤ َّﻦ ا َّ ُ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﺻ َﺪ ُﻗﻮا َوﻟَﻴَﻌْﻠ َ َﻤ َّﻦ اﻟ

3.

And We indeed tested those who were before them so that Allah will indeed know those who are
true, and He will know those who are liars.

َ ِ َ أَم ﺣ ِﺴﺐ اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﻳَﻌْﻤﻠُﻮن
ﻮن
َ اﻟﺴ@ِّﺌَﺎت أن ﻳ َ ْﺴﺒِ ُﻘﻮﻧَﺎ َﺳﺎء َﻣﺎ َﳛْ ُﻜ ُﻤ
ّ َ َ َ
َ َ ْ

4.

Or think those who do evil deeds that they can outstrip! Us Evil is that which they judge!

The Believers are tested so that it may be known Who is Sincere and Who is Lying
Allah says:
﴾١﴿ اﻟﻢ
Alif Lam Mim.
In the beginning of the Tafsir of Surah Al-Baqarah, we discussed the letters which appear at the
beginning of some Surahs.

﴾٢﴿ ﻮن
َ َ ُﻨ

َ
َ َّأَﺣ ِﺴﺐ اﻟﻨ
آﻣ َّﻨﺎ َو ُﻫ ْﻢ َﻻ ﻳُ ْﻔ
ُ َ َ
َ ﺎس أن ﻳُ ْﱰَ ُﻛﻮا أن ﻳ َ ُﻘﻮﻟُﻮا

Do people think that they will be left alone because they say: "We believe,'' and will not be tested.
This is a rebuke in the form of a question, meaning that Allah will inevitably test His believing servants
according to their level of faith, as it recorded in the authentic Hadith:

ِ َ  ُﺛﻢ،ِﻴﺎءFْﺎس ﺑ َﻼء ْاﻷَﻧ
ِِ
ﺎن ِﰲ ِدﻳ ِﻨ ِﻪ َﺻ َﻼﺑ َ ٌﺔ ِزﻳ َﺪ ﻟ َ ُﻪ ِﰲ اﻟْﺒ َ َﻼء
ّ َّ ُ َ ً َ ِ َّأ َ َﺷ ُّﺪ اﻟﻨ
َ َ U  ﻓَﺈ ِْن،َ َﺣ َﺴ ِﺐ ِدﻳﻨﻪAَB َ اﻟ َّﺮ ُﺟ ُﻞAَْﺘFُ ﻳ، ُﺛ َّﻢ ْاﻷ َ ْﻣﺜ َ ُﻞ ﻓَ ْﺎﻷ َ ْﻣﺜ َ ُﻞ،ﻮن
َ ُ اﻟﺼﺎﳊ
The people most severely tested are the Prophets, then the righteous, then the next best and the
next best. A man will be tested in accordance with the degree of his religious commitment; the
stronger his religious commitment, the stronger his test.
This Ayah is like the Ayah,

اﻟﺼ ِـﱪِﻳ َﻦ
َّ  ْ ُﺘ ْﻢ أَن ﺗَ ْﺪ ُﺧﻠُﻮاْا ْﳉ َﻨَّﺔَ َو َﳌَّﺎ ﻳَﻌْﻠ َ ِﻢ ا َّ ُ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﺟـﻬ َ ُﺪواْ ِﻣﻨ ُﻜ ْﻢ َوﻳَﻌْﻠ َ َﻢFأ َ ْم َﺣ ِﺴ
Do you think that you will enter Paradise without Allah knowing those of you who fought (in His cause)
and knowing those who are the patient. (3:142)
There is a similar Ayah in Surah At-Tawbah.
And Allah says:

ْ
َ ِ َ
ِْ
ِ ِ
ِ
ﻮل َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءَا َﻣ ُﻨﻮاْ َﻣﻌَ ُﻪ َﻣ َﱴ
َ ﺂء َوا َّﻟﻀ َّﺮ ُآء َو ُزﻟْﺰِﻟُﻮاْ َﺣ َّﱴ ﻳ َ ُﻘ
ُ ﻮل اﻟ َّﺮ ُﺳ
ُ  ْ ُﺘ ْﻢ أن ﺗَ ْﺪ ُﺧﻠُﻮاْا ْﳉَﻨَّ َﺔ َو َﳌَّﺎ ﻳَﺄﺗ ُﻜﻢ َّﻣﺜ َ ُﻞ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﺧﻠ َْﻮاْﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ ُﻜﻢ َّﻣ َّﺴﺘ ْ ُﻬ ُﻢ اﻟْﺒَﺄ َﺳFأ ْم َﺣﺴ
َِ
ِ
ﻳﺐ
ٌ ﻧ َ ْﺼ ُﺮ ا َّ أﻻَإ َِّن ﻧ َ ْﺼ َﺮ ا َّ ﻗَ ِﺮ
Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to those who passed away
before you! They were afflicted with severe poverty and ailments and were so shaken that even the
Messenger and those who believed along with him said, "When (will come) the help of Allah?''
Yes! Certainly, the help of Allah is near! (2:214)
Allah says here:
﴾٣﴿ َﺎ ِذﺑِﲔ.ْ ﻦ اﻟ
َّ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﺻ َﺪ ُﻗﻮا وﻟَﻴﻌْﻠ َ َﻤ

َ

َ َ

َ

َ ِ ﻳ ِﻣ ِ ﻓﻠﻴﻌﻠﻤ
ُ َّ َوﻟَﻘَ ْﺪ ﻓَ َﻨَّﺎ اﻟ ّﺬ َﻦ ﻦ ﻗَﺒْﻠ ِﻬ ْﻢ َ َ َ ْ َ َ َّﻦ ا

And We indeed tested those who were before them so that Allah will know those who are true, and will
know those who are liars.
meaning, He will make know which are sincere in their claim to be believers from those who are lying.
Allah, may He be glorified and exalted, knows what has happened in the past and what is yet to come,
and He knows how that which will not happen would have happened if it were to happen.
All the Imams of Ahlus-Sunnah wal-Jama`ah are agreed on this.
This is the view of Ibn Abbas and others concerning phrases such as the Ayah,
know). (2:143),

( إِﻻ َّ ﻟِﻨَﻌْﻠ َ َﻢonly that We

Meaning, only to see -- because seeing has to do with what is there, but knowledge is broader than
seeing, since it includes what is not present as well as what is.

The Evildoers cannot escape from Allah
Allah said:

2

َ ِ َ أَم ﺣ ِﺴﺐ اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﻳَﻌْﻤﻠُﻮن
﴾٤﴿ ﻮن
َ
َ اﻟﺴ@ِّﺌَﺎت أن ﻳ َ ْﺴﺒِ ُﻘﻮﻧَﺎ ﺳﺎء ﻣﺎ َﳛْ ُﻜ ُﻤ
َ َ َ
َ َ

ّ

َ

ْ

Or think those who do evil deeds that they can outstrip Us! Evil is that which they judge!
means, those who are not believers should not think that they will escape such trials and tests, for
ahead of them lies a greater and more severe punishment.
Allah says:

ِ َ اﻟﺴ@ِﺌ
ِ أَم َﺣ ِﺴ
bbbﺎت أَن ﻳ َ ْﺴﺒِ ُﻘﻮﻧَﺎ
ّ َّ ﻮن
َ ُ ﺐ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳَﻌْ َﻤﻠ
ْ
َ
Or think those who do evil deeds that they can outstrip Us!
meaning, "escape'' from Us.

ﻮن
َ  َﺳﺎء َﻣﺎ َﳛْ ُﻜ ُﻤbbb
Evil is that which they judge!
what they think is evil.

ِ  َ ﻳ ﺟU َﻣﻦ
َ ِ
ِ ِ ٍ ﻫ ﻟﺴ ِﻤﻴ
ﻴﻢ
َ
ُ ﺎن َ ْﺮ ُ ﻮ ﻟﻘَﺂءَا َّ ﻓَﺈ َِّن أ َﺟ َﻞ ا َّ ﻵت َو ُ َﻮ ا َّ ُﻊ اﻟْﻌَﻠ

5.

Whoever hopes in meeting with Allah, then Allah's term is surely coming, and He is the AllHearer, the All-Knower.

ﺎﻫ َﺪ ﻓَﺈ َِّﳕَﺎ ُﳚَـﻬ ُِﺪ ﻟِﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ َو َﻣﻦ َﺟ

6.

And whosoever strives, he strives only for himself.

ِ
ﲔ
ٌّ ِ َ إ َِّن ا َّ َﻟَﻐ
َ ﲎ ﻋَﻦِ اﻟْﻌَـﻠَﻤ
Verily, Allah stands not in need of any of the creatures.

ِ
َ
ِ
ِ اﻟﺼـﻠِﺤ
ِ
ِ ِ َ ـﺖ ﻟ َ ُﻨ َﻜ ِّﻔ َﺮ َّن ﻋَﻨْ ُﻬ ْﻢ َﺳ@ِّﺌ
ﻮن
َ َّ َْواﻟَّﺬﻳ َﻦ َءا َﻣ ُﻨﻮاْ َوﻋَﻤﻠُﻮا
َ ُ َﺎﻧُﻮاْﻳَﻌْ َﻤﻠU  ْﻢ َوﻟَﻨ ْﺠ ِﺰﻳَﻨَّ ُﻬ ْﻢ أ ْﺣ َﺴ َﻦ اﻟَّﺬىﺎ

7.

Those who believe, and do righteous good deeds, surely, We shall expiate from them their evil
deeds and We shall indeed reward them according to the best of that which they used to do.

Allah will fulfill the Hopes of the Righteous
Allah's saying;

bbb ِ َّ ﺎن ﻳ َ ْﺮ ُﺟﻮ ﻟِﻘَﺎء ا
َ َ U َﻣﻦ
Whoever hopes in meeting with Allah,
means, in the Hereafter, and does righteous deeds, and hopes for a great reward with Allah, then
Allah will fulfill his hopes and reward him for his deeds in full. This will undoubtedly come to pass, for
He is the One Who hears all supplications, He knows and understands the needs of all created
beings.
Allah says:
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ِ ﻟﺴ
﴾٥﴿ ﻤ ﻴ ُﻊ اﻟْﻌَﻠِﻴﻢ
َّ ِ َﻵ ٍت و ُﻫﻮ ا
َ َ

ُ

َّ ﺎن ﻳ َ ْﺮ ُﺟﻮ ﻟِﻘَﺎء ا َّ ِ ﻓَﺈ َِّن أ َ َﺟ َﻞ ا
َ َ U َﻣﻦ

Whoever hopes in meeting with Allah, then Allah's term is surely coming, and He is the All-Hearer, the
All-Knower.

bbb ﺎﻫ َﺪ ﻓَﺈ َِّﳕَﺎ ُﳚَﺎ ِﻫ ُﺪ ﻟِﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ َو َﻣﻦ َﺟ
And whosoever strives, he strives only for himself.
This is like the Ayah,

َّﻣ ْﻦ ﻋَ ِﻤ َﻞ َﺻـﻠِﺤﺎ ًﻓَﻠِﻨَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
Whosoever does righteous good deed, it is for himself. (41:46)
Whoever does a righteous deed, the benefit of that deed will come back to him, for Allah has no need
of the deeds of His servants, and even if all of them were to be as pious as the most pious man among
them, that would not add to His dominion in the slightest.
Allah says:

ِ ِ ِ ِ
َ َو َﻣﻦ َﺟ
ٌّ َ َّ ﺎﻫ َﺪ ﻓَﺈ َِّﳕَﺎ ُﳚَﺎﻫ ُﺪ ﻟﻨ َ ْﻔﺴﻪ إ َِّن ا

﴾٦﴿ ﻟَﻐ َ ِﲏ ﻋَﻦِ اﻟْﻌَﺎ َﳌِﲔ

َ

And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah stands not in need of any of the
creatures.
Then Allah tells us that even though He has no need of His creatures, He is kind and generous to
them. He will still give to those who believe and do righteous deeds the best of rewards, which is that
He will expiate for them their bad deeds, and will reward them according to the best deeds that they
did. He will accept the fewest good deeds and in return for one good deed will give anything between
ten rewards and seven hundred, but for every bad deed, He will give only one evil merit, or even that
He may overlook and forgive.
This is like the Ayah,

ً ﻚ َﺣ َﺴﻨَﺔً ﻳُ َﻀـﻌِ ْﻔﻬَﺎ َوﻳُ ْﺆ ِت ِﻣﻦ ﻟ َّ ُﺪﻧ ْ ُﻪ أ َ ْﺟﺮا ًﻋَ ِﻈﻴﻤﺎ
ُ َﺎل ذَ َّر ٍة َوإِن ﺗ
َ َإ َِّن ا َّ َﻻ َﻳ َ ْﻈﻠِ ُﻢ ِﻣﺜْﻘ

Surely, Allah wrongs not even the weight of a speck of dust, but if there is any good, He doubles it,
and gives from Him a great reward. (4:40)
And He says here:

ِ
َ
ِ اﻟﺼ ِﺎﳊ
ِ
ِ
ِ ِ َ ﺎت ﻟ َُﻨ َﻜ ِّﻔ َﺮ َّن ﻋَﻨْ ُﻬﻢ ﺳ@ِّﺌ
﴾٧﴿ ﻮن
َ ُ َﺎﻧ ُﻮا ﻳَﻌْ َﻤﻠU ﻢ وﻟَﻨ ْﺠ ِﺰﻳَﻨَّ ُﻬﻢ أ ْﺣ َﺴ َﻦ اﻟَّﺬيﺎ
َ َّ واﻟَّﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا وﻋَﻤﻠُﻮا
ْ

َ ْ

َ ْ

َ

َ

Those who believe, and do righteous good deeds, surely, We shall expiate from them their evil deeds
and We shall indeed reward them according to the best of that which they used to do.

8.

ِ ووﺻ@ﻨﺎ ا ِﻹﻧْﺴـﻦ ﺑِﻮاﻟِﺪﻳ ِﻪ ﺣﺴﻨﺎ ًوإِن ﺟـﻬﺪ
ِﻠ ْ ٌﻢ ﻓَﻼ َ ُﺗ ِﻄﻌْ ُﻬ َﻤﺂB ﻚ ﺑِ ِﻪ
َ َ ك ِﰉ َﻣﺎ ﻟَ@ْ َﺲ ﻟ
َ اك ﻟﺘُ ْﺸ ِﺮ
َ َ َ َ َ ْ ُ ْ َ َ َ َ َ ْ َّ َ َ
And We have enjoined on man to be dutiful to his parents; but if they strive to make you associate
with Me, which you have no knowledge of, then obey them not.

ِ
ُ
ﻮن
َ ُّ ُِﺌ ُﻜﻢ ﲟَﺎ ُﻛ ُ}ﺘ ْﻢ ﺗَﻌْ َﻤﻠFَإ َِﱃَّ َﻣ ْﺮ ِﺟ ُﻌ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺄﻧ
Unto Me is your return and I shall tell you what you used to do.
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ِ ِ َّ ـﺖ ﻟَﻨ ْﺪ ِﺧﻠَﻨَّﻬﻢ ِﰱ
ِ َّ ْواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءا َﻣ ُﻨﻮاْوﻋَ ِﻤﻠُﻮا
ﲔ
ُ ِ اﻟﺼـﻠ َﺤ
َ َ
َ
َ اﻟﺼـﻠﺤ
ْ ُ

9.

And for those who believe and do righteous deeds, surely, We shall admit them among the
righteous.

The Command to be Good and Dutiful to Parents
Allah's saying;

bbb ﺎن ﺑِ َﻮاﻟ ِ َﺪﻳ ْ ِﻪ ُﺣ ْﺴﻨًﺎ
َ ِﻧﺴ
َ َو َو َّﺻ@ْﻨَﺎ ْاﻹ
And We have enjoined on man to be dutiful to his parents;
Allah commands His servants to be dutiful to parents, after urging them to adhere to belief in His
Tawhid, because a person's parents are the cause of his existence. So he must treat them with the
utmost kindness and respect, his father for spending on him and his mother because of her
compassion for him.
Allah says:

ِ َ ُ ك اﻟ ْ ِﻜﱪ أَﺣﺪ
ﳘﺎ َو ُﻗﻞ َّﳍ ُ َﻤﺎ ﻗَ ْﻮﻻ ً َﻛ ِﺮﳝًﺎ
َ َُّوﻗ ََ• َرﺑ
َ ﻚ أَﻻَّﺗَﻌْﺒ ُ ُﺪواْ إِﻻَّ إِﻳَّ ُـﻪ َوﺑِﺎﻟ َْﻮﻟ ِ َﺪﻳْﻦِ إ ِْﺣ َﺴـﻨﺎ ًإ َِّﻣﺎ ﻳَﺒْﻠُﻐ َ َّﻦ ِﻋ
َ ُ ﳘﺎ ﻓَﻼ َﺗَ ُﻘﻞ َّﳍ ُ َﻤﺂ ُأ ٍ ّف َوﻻ َﺗَﻨْﻬَ ْﺮ
َ ُ َ ﻼU ﳘﺎ أ ْو
َ ُ َ َ َ َ ﻨﺪ
ِ
ﲪ ُﻬ َﻤﺎ َﻛ َﻤﺎ َرﺑَّﻴ َ ِﺎﱏ َﺻﻐِﲑًا
ْ َ ﺎح اﻟ ُّﺬ ِ ّل ِﻣ َﻦ اﻟ َّﺮ ْﲪَ ِﺔ َو ُﻗﻞ َّر ِ ّب ْار
َ َ ﺾ َﳍ ُ َﻤﺎ َﺟﻨ
ْ َوا ْﺧﻔ
And your Lord has decreed that you worship none but Him. And that you be dutiful to your parents. If
one of them or both of them attain old age in your life, say not to them a word of disrespect, nor shout
at them, but address them in terms of honor. And lower unto them the wing of submission and humility
through mercy, and say: "My Lord! Bestow on them Your mercy as they did bring me up when I was
young.'' (17:23-24)
Although Allah orders us to show kindness, mercy and respect towards them in return for their
previous kindness, He says:

ِ  وإِن ﺟﺎﻫﺪbbb
bbb ِﻠ ْ ٌﻢ ﻓَ َﻼ ُﺗ ِﻄﻌْ ُﻬ َﻤﺎB ﻚﺑِ ِﻪ
َ َ ك ِﰊ َﻣﺎ ﻟَ@ْ َﺲ ﻟ
َ اك ﻟ ُﺘ ْﺸ ِﺮ
َ َ َ َ َ
but if they strive to make associate with Me, which you have no knowledge of, then obey them not.
meaning, if they are idolators, and they try to make you follow them in their religion, then beware of
them, and do not obey them in that, for you will be brought back to Me on the Day of Resurrection, and
Allah will reward you for your kindness towards them and your patience in adhering to your religion.

ِ
ُ
﴾٨﴿ ﻮن
َ ُ ّ ُِﺌ ُﻜﻢ ﲟﺎ ُﻛ ُ}ﺘﻢ ﺗَﻌْ َﻤﻠFَ إ َِﱄَّ َﻣ ْﺮ ِﺟﻌ ُﻜﻢ ﻓَﺄﻧbbb
ْ

َ

ْ ُ

Unto Me is your return and I shall tell you what you used to do.
It is Allah Who will gather you with the group of the righteous, not with the group of your parents, even
though you were the closest of people to them in the world. For a person will be gathered on the Day
of Resurrection with those whom he loves, meaning, religious love.
Allah says:

ِ
ِ اﻟﺼ
ِ اﻟﺼ ِﺎﳊ
ِ
﴾٩﴿ ﺎﳊِﲔ
َّ ﺎت ﻟ َُﻨ ْﺪ ِﺧﻠَﻨَّ ُﻬﻢ ِﰲ
َ َّ واﻟَّﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا وﻋَﻤﻠُﻮا
َ

َ

ْ

َ

And for those who believe and do righteous good deeds, surely, We shall make them enter with the
righteous.
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In his Tafsir of this Ayah, At-Tirmidhi recorded that Sa`d said: "Four Ayat were revealed concerning
me -- and he told his story. He said:
"Umm Sa`d said: `Did Allah not command you to honor your parents By Allah, I will not eat or drink
anything until I die or you renounce Islam.'
When they wanted to feed her, they would force her mouth open. Then this Ayah was revealed:

ِ ووﺻ@ﻨﺎ ْاﻹِﻧﺴﺎن ﺑِﻮاﻟِﺪﻳ ِﻪ ﺣﺴﻨﺎ وإِن ﺟﺎﻫﺪ
bbbِﻠ ْ ٌﻢ ﻓَ َﻼ ُﺗ ِﻄﻌْ ُﻬ َﻤﺎB ﻚ ﺑِ ِﻪ
َ َ ك ِﰊ َﻣﺎ ﻟَ@ ْ َﺲ ﻟ
َ اك ﻟﺘُ ْﺸ ِﺮ
َ َ َ َ َ ً ْ ُ ْ َ َ َ َ َ ْ َّ َ َ
And We have enjoined on man to be dutiful to his parents; but if they strive to make you associate
with Me, of which you have no knowledge, then obey them not.''
This Hadith was also recorded by Imam Ahmad, Muslim, Abu Dawud and An-Nasa'i.
At-Tirmidhi said, "Hasan Sahih."

10.

ِ َ ﺎس َﻣﻦ ِﻳ ُﻘﻮل ءاﻣﻨَّﺎ ﺑِﺎ
ِ َّو ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
ّ َ َُ
َ
Of mankind are some who say: "We believe in Allah.''

ِ َ اب ا
ِ َّﻓَﺈِذَآ ُأو ِذ َى ِﰱ ا َّ ِ َﺟﻌَ َﻞ ﻓِ ْﻨَﺔَ اﻟﻨ
ّ ِ ﺎس َﻛﻌَ َﺬ
But if they are made to suffer for Allah, they consider the trial of mankind as Allah's punishment;

ﻚ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ُ َّﻦ إِﻧ َّﺎ ُﻛﻨَّﺎ َﻣﻌَ ُﻜ ْﻢ
َ َِّوﻟَﺌِ ْﻦ َﺟﺂءَ ﻧ َ ْﺼ ٌﺮ ِّﻣﻦ َّرﺑ
and if victory comes from your Lord, they will say: "Verily, we were with you.''

َ
ِ ِ
ِ ِ َ
ﲔ
َ ْﻠ َ َﻢ ﲟَﺎ ﰱ ُﺻ ُﺪور اﻟْﻌَـﻠَﻤBأ َو ﻟَ@ْ َﺲ ا َّ ُ ﺑِﺄ
Is not Allah Best Aware of what is in the breasts of the creatures
11.

ِِ
ِ
ﲔ
َ َوﻟَﻴَﻌْﻠ َ َﻤ َّﻦ ا َّ ُ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َءا َﻣ ُﻨﻮاْ َوﻟَﻴَﻌْﻠ َ َﻤ َّﻦ ا ْﳌُﻨَـﻔﻘ
And indeed Allah knows those who believe, and verily, He knows the hypocrites

The Attitudes of the Hypocrites and the Ways in which Allah tests People
Allah mentions the descriptions of the liars who falsely claim faith with their lips, while faith is not firm
in their hearts. When a test or trial comes in this world, they think that this is a punishment from Allah,
so they leave Islam. Allah says:

ِ َّآﻣﻨَّﺎ ﺑِﺎ َّ ِ ﻓَﺈِذَا ُأو ِذ َي ِﰲ ا َّ ِ َﺟﻌَ َﻞ ﻓِ ْﻨ َ َﺔ اﻟﻨ
ِ َّو ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
ِ ﺎس َﻛﻌَ َﺬ
bbb ِ َّ اب ا
ُ ﺎس َﻣﻦ ﻳ َ ُﻘ
َ ﻮل
َ
Of mankind are some who say: "We believe in Allah.'' But if they are made to suffer for Allah, they
consider the trial of mankind as Allah's punishment;
Ibn Abbas said, "Meaning that their trial is leaving Islam if they are made to suffer for Allah.''
This was also the view of others among the Salaf. This Ayah is like the Ayah,

ِ
َ ِ َ
َ ٍ  ﺣB
ِﻣ
ِﻣ
َ َو ْﺟ ِﻬ ِﻪAَ B ﺐ
َ َ َ َ ْﺮف ﻓَﺈ ِْن أ َﺻﺎﺑ َ ُﻪ َﺧ ْﲑٌ ْاﻃ َﻤﺄ َّن ﺑِﻪ َوإ ِْن أ َﺻﺎﺑَﺘْ ُﻪ ﻓ ْﻨ َ ٌﺔ اﻧْﻘَﻠAَ َ َّ َو َﻦ اﻟﻨَّﺎس َﻦ ﻳَﻌْﺒ ُ ُﺪ ا
And among mankind is he who worships Allah as it were upon the edge: if good befalls him, he is
content therewith; but if a trial befalls him, he turns back on his face... until:
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َّ ﻚ ُﻫ َﻮ
ﻴﺪ
َ ِ ذﻟ
ُ ِاﻟﻀﻠ َ ُـﻞ اﻟْﺒَﻌ
That is a straying far away. (22:11-12)
Then Allah says:

bbb ﻚ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ُ َّﻦ إِﻧ َّﺎ ُﻛﻨَّﺎ َﻣﻌَ ُﻜ ْﻢ
َ ِّ َوﻟَﺌِﻦ َﺟﺎء ﻧ َ ْﺼ ٌﺮ ِّﻣﻦ َّرﺑbbb
and if victory comes from your Lord, they will say: "Verily, we were with you.''
meaning, "if victory comes from your Lord, O Muhammad, and there are spoils of war, these people
will say to you, `We were with you,' i.e., we are your brothers in faith.'' This is like the Ayat:

ِ
َ
ِِ
ِ
ِ  َ َ ِ ِ ِﻳU ﺎن ﻟ َ ُﻜﻢ ﻓَﺘْ ٌﺢ ِّﻣ َﻦ ا َّ ِ ﻗَﺎﻟُﻮاْأَﻟَﻢ ﻧَﻜ ُْﻦ َّﻣﻌَ ُﻜﻢ وإِن
ﲔ
َ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳ َ َﱰَﺑَّ ُﺼ
َ ْ
َ َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ َو َﳕْﻨَﻌْ ُﻜ ْﻢ ّﻣ َﻦا ْﳌُ ْﺆﻣﻨBْﻴﺐ ﻗَﺎﻟُﻮاْأﻟ َ ْﻢ ﻧ َ ْﺴﺘ َ ْﺤ ِﻮذ
ْ
ْ َ َ U ﻮن ﺑِ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺈِن
ٌ ﺎن ﻟﻠ ْ َﻜـﻔﺮ َﻦ ﻧَﺼ
Those who wait and watch about you; if you gain a victory from Allah, they say: "Were we not with
you'' But if the disbelievers gain a success, they say (to them): "Did we not gain mastery over you and
did we not protect you from the believers''. (4:141)

ِِ
ِ َ ِ َ B ِ ِِ ِ ِ َ َ
ﻓﻌ
ِْ َ
ﲔ
َ َ َﻣﺂ أ َﺳ ُّﺮواْﰱ أ ُﻧﻔﺴ ِﻬ ْﻢ ﻧـَﺪﻣAَ ْ ﻓَﻴُ ْﺼﺒ ُﺤﻮاŽَ َ َ• ا َّ ُ أن ﻳَﺄ• َﺑِﺎﻟ ْ َﻔﺘْ ِﺢ أ ْو أ ْﻣ ٍﺮ ّﻣ ْﻦ ﻋﻨﺪ
Perhaps Allah may bring a victory or a decision according to His will. Then they will become regretful
for what they have been keeping as a secret in themselves. (5:52)
And Allah tells us about them here:

ِﻚ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ُ َّﻦ إِﻧ َّﺎ ُﻛﻨَّﺎ َﻣﻌَ ُﻜ ْﻢ
َ ّ( َوﻟَﺌِﻦ َﺟﺎء ﻧ َ ْﺼ ٌﺮ ِّﻣﻦ َّرﺑand if victory comes from your Lord,

they will say: "Verily, we were with you.'')
Then Allah says:

ِ َ
﴾١٠﴿ ﺪو ِر اﻟْﻌَﺎ َﳌِﲔ
ُ ْﻠَﻢ ﲟﺎ ِﰲ ﺻBﺑِﺄ
َ

َ َ

ُ

@َ ﻟ
ُ َّ  أ َو َ ْ َﺲ اbbb

Is not Allah Best Aware of what is in the breasts of the creatures!
meaning, `does Allah not know best what is in their hearts and what they store secretly within
themselves, even though outwardly they may appear to be in agreement with you!'
﴾١١﴿ ﻦ ا ْﳌﻨَﺎﻓِﻘِﲔ
َّ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا وﻟَﻴﻌْﻠ َ َﻤ

َ

ُ

َ َ

ﻟﻴﻌﻠﻤ
ُ َّ َو َ َ ْ َ َ َّﻦ ا

And indeed Allah knows those who believe, and verily He knows the hypocrites.
Allah will test the people with calamities and with times of ease, so that He may distinguish the
believers from the hypocrites, to see who will obey Allah both in times of hardship and of ease, and
who will obey Him only when things are going in accordance with their desires. As Allah says:

اﻟﺼ ِـﱪِﻳ َﻦ َوﻧَﺒْﻠ ُ َﻮ أ َ ْﺧﺒَـ َﺮ ُﻛ ْﻢ
َّ َوﻟ َ}َﺒْﻠ ُ َﻮﻧ َّ ُﻜ ْﻢ َﺣ َّﱴ ﻧَﻌْﻠ َ َﻢ ا ْﳌُ َﺠـ ِﻬ ِﺪﻳ َﻦ ِﻣﻨ ُﻜ ْﻢ َو
And surely, We shall try you till We test those who strive hard and the patient, and We shall test your
facts. (47:31)
After the battle of Uhud, with its trials and tribulations for the Muslims, Allah said:

ِ
ِِ
َّ ِﻴﺚ ِﻣ َﻦ
اﻟﻄ ِﻴ ّ ِﺐ
َ Fََﻠَﻴ ْ ِﻪ َﺣ َّﱴ َ ِﳝﻴ َﺰ ا ْﳋB َ َﻣﺂ أ َ ُﻧﺘ ْﻢAَB ﲔ
َ َ U َّﻣﺎ
َ ﺎن ا َّ ُ ﻟﻴ َ َﺬ َر ا ْﳌُ ْﺆﻣﻨ
Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He distinguishes the wicked
from the good... (3:179)

7

ٍ َ ِﻴﻠَﻨَﺎ وﻟْﻨَﺤ ِﻤ ْﻞ َﺧ َﻄـﻴـ ُﻜﻢ وﻣﺎ ُﻫﻢ ِﲝـ ِﻤﻠِﲔ ِﻣﻦ َﺧ َﻄـﻴـﻬﻢ ِّﻣﻦFﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ َﻛ َﻔﺮواْﻟِﻠ َّ ِﺬﻳﻦ ءاﻣ ُﻨﻮاْا َّﺗﺒِﻌﻮاْﺳ
ِ
ﻮن
َ َ َ
ْ
ْ َ َ ُ
َ ُ ْﻢ ﻟ َ َﻜـﺬ ُﺑَِّ •ء إ
ُ َ َ ََوﻗ
ْ َُ ْ َ َ ْ ََ ْ َ

12.

And those who disbelieve say to those who believe: "Follow our way and let us bear your sins.''
Never will they bear anything of their sins. Surely, they are liars.

ِ ﺎﳍﻢ وﻟَ@ﺴـﻠُ َﻦ ﻳَﻮم اﻟْﻘِﻴ
ِ َ
َ
َ ِ
ﻧ
ون
َ ﱰ
َ َ َ ْ ّ َ ْ ُ َ ْ ِ ََوﻟَﻴ َ ْﺤﻤﻠ ُ َّﻦ أ ْﺛﻘَﺎ َﳍ ُ ْﻢ َوأﺛْﻘَﺎﻻ ً َّﻣ َﻊ أﺛْﻘ
ُ َ َﺎ ُﻮاْﻳ َ ْﻔU ـﻤﺔ ﻋَ َّﻤﺎ

13.

And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their own; and verily, they
shall be questioned on the Day of Resurrection about that which they used to fabricate.

The Arrogant Claim of the Disbelievers that They would carry the Sins of Others if
They would return to Disbelief
Allah tells:

bbb ِﻴﻠَﻨَﺎFﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا ﻟِﻠ َّ ِﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا ا َّﺗﺒِ ُﻌﻮا َﺳ
َ ََوﻗ
And those who disbelieve say to those who believe: "Follow our way,
Allah tells us that the disbelievers of Quraysh said to those who believed and followed the truth: leave
your religion, come back to our religion, and follow our way;

...  َو ْ َ ْ ِ ْل َ َط َ ُ ْم...
and let us bear your sins."
meaning, `if there is any sin on you, we will bear it and it will be our responsibility'.
It is like a person saying: "Do this, and your sin will be on my shoulders.''
Allah says, proving this to be a lie:

ِ
﴾١٢﴿ َﺎ ِذ ُﺑﻮن.َ ُﻢ ﻟَِّ ﺎﻫﻢ ِّﻣﻦ ﺷَﻲءٍ إ
ُ َ  وﻣﺎ ُﻫﻢ ِﲝَﺎ ِﻣﻠِﲔ ﻣ ْﻦ َﺧ َﻄﺎﻳbbb
َ

ْ

َ

ْ

ََ

Never will they bear anything of their sins. Surely, they are liars.
in their claim that they will bear the sins of others, for no person will bear the sins of another.
Allah says:

ِ
ﺎن ذَا ُﻗ ْﺮ َﰉ
ْ َوإِن ﺗَ ْﺪ ُع ُﻣﺜْﻘَﻠ َ ٌﺔ إ َِﱃ
ْ َ ﲪﻠِﻬَﺎ ﻻ َ ُﳛْ َﻤ ْﻞ ِﻣﻨْ ُﻪ
َ َ U • ٌء َوﻟ َ ْﻮ
and if one heavily laden calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though he be
near of kin. (35:18)

ِ َ ﲪﻴﻢ
ِ
ُ ْﻢو
َ ﲪﻴﻤﺎ ًﻳُﺒ َ َّﺼ ُﺮ
ٌ َ َوﻻ َﻳ َ ْﺴَـ ُﻞ
And no friend will ask a friend (about his condition), though they shall be made to see one another.
(70:10-11)

ِ ِ ََوﻟَﻴ َ ْﺤ ِﻤﻠ ُ َّﻦ أَﺛْﻘَﺎ َﳍ ُ ْﻢ َوأَﺛْﻘَ ًﺎﻻ َّﻣ َﻊ أَﺛْﻘ
bbb ﺎﳍ ْﻢ
And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their own.
Here Allah tells us that those who call others to disbelief and misguidance will, on the Day of
Resurrection, bear their own sins and the sins of others, because of the people they misguided. Yet
that will not detract from the burden of those other people in the slightest, as Allah says:
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َ ِ ِ
ِ
ِ
ِ ْ َ ُ ْﻢ ﺑِﻐﻮ
ِﻠ ْ ٍﻢB ﲑ
َ ُّ ـﻤ ِﺔ َو ِﻣ ْﻦ أ َ ْوزَا ِر اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻳُ ِﻀﻠ
َ َ َﺎﻣﻠَﺔً ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘﻴU ﻟﻴ َ ْﺤﻤﻠُﻮاْأ ْوزَ َار ُﻫ ْﻢ
That they may bear their own burdens in full on the Day of Resurrection, and also of the burdens of
those whom they misled without knowledge. (16:25)
In the Sahih, it says:

َ ِ ْ َ ™  َﺎن ﻟَﻪ ِﻣﻦ ْاﻷ َْﺟ ِﺮ ﻣِﺜ ْ ُﻞ أُ ُﺟﻮ ِر َﻣﻦِ ا َّﺗﺒﻌﻪ إ َِﱃ ﻳَﻮ ِم اﻟْﻘِﻴﺎﻣ ِﺔ ِﻣ ْﻦU َﺎ إ َِﱃ ُﻫ ًﺪىBَﻣ ْﻦ د
،ﺺ ِﻣ ْﻦ أُ ُﺟﻮ ِر ِﻫ ْﻢ َﺷ@ْﺌًﺎ
َ ُ َ
َ
َ َ ْ ُ ََ
َ ﲑ أ ْن ﻳَﻨ ْ ُﻘ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٍ
َ
ِ ْ َ ™ َﻠَﻴ ِﻪ ﻣ َﻦ ْاﻹﺛ ِْﻢ ِﻣﺜ ْ ُﻞ آﺛ َﺎ ِم َﻣﻦِ ا َّﺗﺒَﻌَ ُﻪ إ َِﱃ ﻳ َ ْﻮ ِم اﻟْﻘِﻴ َﺎﻣﺔﻣ ْﻦB ﺎن
ﻣ
ﺺ ﻣ ْﻦ آﺛَﺎ ِﻣﻬ ِْﻢ َﺷ@ْﺌًﺎ
َ ﲑ أ ْن ﻳَﻨ ْ ُﻘ
ْ َ َ U َﺎ إ َِﱃ َﺿ َﻼﻟَﺔBََو َ ْﻦ د
َ
Whoever calls others to true guidance, will have a reward like that of those who follow him until the
Day of Resurrection, without it detracting from their reward in the slightest.
Whoever calls others to misguidance, will have a burden of sin like that of those who follow him until
the Day of Resurrection, without it detracting from their burden in the slightest.
In the Sahih, it also says:

ِ
 ِﻷَﻧ ّ َُﻪ أ َ َّو ُل َﻣ ْﻦ َﺳ َّﻦ اﻟْﻘَﺘْﻞ،َ اﺑْﻦِ آدَ َم ْاﻷ َ َّو ِل ِﻛ ْﻔ ٌﻞ ِﻣ ْﻦ دَ ِﻣﻬَﺎAَB ﺎن
َ َ U َﻣﺎ ُﻗﺘﻠ َ ْﺖ ﻧ َ ْﻔ ٌﺲ ُﻇﻠ ْ ًﻤﺎ إ َِّﻻ
No person is killed unlawfully, but a share of the guilt will be upon the first son of Adam, because
he was the first one to initiate the idea of killing another.

َ
ِ ِ
﴾١٣﴿ ون
َ َﺎﻧُﻮا ﻳ َ ْﻔ َﱰU  وﻟَ@ﺴﺄﻟ ُ َّﻦ ﻳَﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ ﻋَ َﻤﺎbbb
ُ

ّ

َ َ

َْ

ْ ُ َ

and verily, they shall be questioned on the Day of Resurrection about that which they used to
fabricate.
means, the lies they used to tell and the falsehood they used to fabricate.
Ibn Abi Hatim recorded that Abu Umamah, may Allah be pleased with him, said that the Messenger of
Allah conveyed the Message with which he was sent, then he said:

ِ
ِ
ُّ إِﻳَّﺎ ُﻛ ْﻢ َو
،ﻮز ِﱐ اﻟْﻴ َ ْﻮ َم ُﻇﻠ ْ ٌﻢ
ُ ﻮل• َوﻋ ّﺰ َِﰐ َو َﺟ َﻼ ِﱄ َﻻ َﳚ
ُ  ﻓَﺈ َِّن اﷲَﻳَﻌْ ِﺰ ُم ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣﺔ ﻓَﻴ َ ُﻘ،اﻟﻈﻠ ْ َﻢ
ﻮل• أَﻳ ْ َﻦ ُﻓ َﻼ ُن ﺑْ ُﻦ ُﻓ َﻼنٍ ؟
ُ ُﺛ َّﻢ ﻳُﻨَﺎ ِدي ُﻣﻨَﺎ ٍد ﻓَﻴ َ ُﻘ

َ
ِ َ ﻓَﻴﺄ ْ ِﰐ ﻳ َ ْﺒﻌ ُﻪ ِﻣ َﻦ ا ْﳊﺴﻨ
ﺎت أ َ ْﻣﺜ َ َ ِ ِ ﻓﻴﺸﺨ
،ﲔ ﻳ َ َﺪ ِي اﻟ َّﺮ ْﲪﻦِ ﻋَ َّﺰ َو َﺟ َّﻞ
ُ َّﺺ اﻟﻨ
َ ْ َ ﻮم ﺑ
َ ﺎس إِﻟَﻴْﻬَﺎ أﺑْ َﺼ
َُ َ
َ  َﺣ َّﱴ ﻳ َ ُﻘ،ﺎر ُﻫ ْﻢ
ََ
ُ َ ْ َ َ ،ﺎل ا ْﳉﺒَﺎل
،َﺎﻧ َ ْﺖ ﻟ َ ُﻪ ﺗِﺒَﺎﻋَ ٌﺔ أ َ ْو َﻇ َﻼ َﻣ ٌﺔ ِﻋﻨ ْ َﺪ ُﻓ َﻼنِ ﺑْﻦِ ُﻓ َﻼنٍ ﻓَﻬَﻠ ُ َّﻢU ُﺛ َّﻢ ﻳَﺄ ْ ُﻣ ُﺮ ا ْﳌُﻨَﺎ ِد َي ﻓَ@ُﻨَﺎ ِدي• َﻣ ْﻦ

ِ ِ
،ﻮل اﻟ َّﺮ ْﲪ ُﻦ• اﻗْ ُﻀﻮا ﻋَ ْﻦ ﻋَﺒ ْ ِﺪي
ُ  ﻓَﻴ َ ُﻘ، ِﲔ ﻳ َ َﺪ ِي اﻟ َّﺮ ْﲪﻦ
َ ُ ﻓَﻴ ُ ْﻘﺒِﻠ
َ ْ َ ﻮن َﺣ َّﱴ َﳚْﺘَﻤ ُﻌﻮا ﻗﻴَﺎﻣًﺎ ﺑ

ﻮن• َﻛﻴ ْ َﻒ ﻧ َ ْﻘ ِﻀﻲ ﻋَﻨ ْ ُﻪ؟
َ ُ ﻓَﻴ َ ُﻘﻮﻟ

،ﻮل• ُﺧ ُﺬوا َﳍ ُ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﺣ َﺴﻨَﺎﺗِ ِﻪ
ُ ﻓَﻴ َ ُﻘ

ْ ُ ﻓَ َﻼ ﻳَﺰاﻟ
ِ اﻟﻈ َﻼﻣ
ِ  َوﻗَ ْﺪ ﺑَﻘِ َﻲ ِﻣ ْﻦ أ َ ْﺻ َﺤ،ٌ ِﻣﻨْﻬَﺎ َﺣ َﺴﻨَﺔ£َ ْ ون ِﻣﻨْﻬَﺎ َﺣ َّﱴ َﻻ ﻳَﺒ
،ﺎت
َ ﻮن ﻳَﺄ ُﺧ ُﺬ
َ َ
َ َّ ﺎب

،ﻮل• اﻗْ ُﻀﻮا ﻋَ ْﻦ ﻋَﺒ ْ ِﺪي
ُ ﻓَﻴ َ ُﻘ

،ﻮن• ﻟ َ ْﻢ ﻳَﺒ ْ َﻖ ﻟ َ ُﻪ َﺣ َﺴﻨ َ ٌﺔ
َ ُ ﻓَﻴ َ ُﻘﻮﻟ

ِ
ِ ْ ﻢ ﻓَﺎﺎ
ِ
َﻠَﻴْﻪB ﻮﻫﺎ
َ ُ ﲪﻠ
ُ ﻓَﻴ َ ُﻘ
ْ ِ َ ﻮل• ُﺧ ُﺬوا ﻣ ْﻦ َﺳ@ِّﺌ
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Beware of injustice, for Allah will swear an oath of the Day of Resurrection and will say:"By My
glory and majesty, no injustice will be overlooked today.''
Then a voice will call out, "Where is so-and-so the son of so-and-so?''
He will be brought forth, followed by his good deeds which appear like mountains while the people
are gazing at them in wonder, until he is standing before the Most Merciful.
Then the caller will be commanded to say: "Whoever is owed anything by so-and-so the son of soand-so, or has been wronged by him, let him come forth.''
So they will come forth and gather before the Most Merciful, then the Most Merciful will say: "Settle
the matter for My servant.''
They will say, "How can we settle the matter?''
He will say, "Take from his good deeds and give it to them.''
They will keep taking from his good deeds until there is nothing left, and there will still people with
scores to be settled.
Allah will say, "Settle the matter for My servant.''
They will say, "He does not have even one good deed left.''
Allah will say, "Take from their evil deeds and give them to him.''
Then the Prophet quoted this Ayah:

ِ ِ َﻟ ﻳ
ِ َ َ ﻣ
َ ﻟﻴﺤ ِﻤﻠ
ﻧ
ون
َ ﱰ
ُ َ َﺎ ُﻮا ﻳ َ ْﻔU َو َ َ ْ ُ َّﻦ أﺛْﻘَﺎ َﳍ ُ ْﻢ َوأﺛْﻘَ ًﺎﻻ َّ َﻊ أﺛْﻘَﺎﳍ ِْﻢ َوﻟَ@ُ ْﺴﺄ ُ َّﻦ َ ْﻮ َم اﻟْﻘﻴ َ َﺎﻣﺔ ﻋَ َّﻤﺎ
And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their own; and verily, they shall
be questioned on the Day of Resurrection about that which they used to fabricate.
There is a corroborating report in the Sahih with a different chain of narration:

ٍ َ إ َِّن اﻟ َّﺮﺟ َﻞ ﻟَﻴﺄ ْ ِﰐ ﻳَﻮم اﻟْﻘِﻴﺎﻣ ِﺔ ِﲝَﺴﻨ
 ﻓَﺈِذَا ﻟ َ ْﻢ ﺗَﺒ ْ َﻖ ﻟ َ ُﻪ، َو َﻫ َﺬا ِﻣ ْﻦ َﺣ َﺴﻨَﺎﺗِ ِﻪ، ﻓَﻴَﺄ ْ ُﺧ ُﺬ َﻫ َﺬا ِﻣ ْﻦ َﺣ َﺴﻨَﺎﺗِ ِﻪ، َوأ َ َﺧ َﺬ ِﻣ ْﻦ ِﻋ ْﺮ ِض َﻫ َﺬا، َوأ َ َﺧ َﺬ َﻣﺎلَ َﻫ َﺬا،ﺎت أ َ ْﻣﺜ َ ِﺎل ا ْﳉِﺒ َ ِﺎل َوﻗَ ْﺪ َﻇﻠ َ َﻢ َﻫ َﺬا
َ َ َ َْ َ ُ
ِ ِ َ  أُ ِﺧ َﺬ ِﻣ ْﻦ َﺳ@ِّﺌ،َﺣ َﺴﻨ َ ٌﺔ
َﻠَﻴْﻪB  ْﻢ ﻓَ ُﻄ ِﺮ َحﺎ
A man will come on the Day of Resurrection with good deeds like mountains, but he had wronged
this one, taken the wealth of that one and slandered the honor of another. So each of them will take
from his good deeds. And if there is nothing left of his good deeds, it will be taken from their evil
and placed on him.

َ
ِ
َ ِ َ ِوﻟَﻘَ ْﺪ أَرﺳﻠْﻨَﺎ ﻧُﻮﺣﺎ ًإ َِﱃ ﻗَﻮ ِﻣ ِﻪ ﻓَﻠَﺒ
ِ َ ٍ
ﻮن
َ ﺎن َو ُﻫ ْﻢ َﻇـﻠ ُﻤ
ْ
َ ﺚ ﻓﻴﻬ ِْﻢ أﻟ ْ َﻒ َﺳﻨَﺔ إِﻻّ َﲬْﺴ
َْ َ
ُ ََﺎﻣﺎ ًﻓَﺄ َﺧ َﺬ ُﻫ ُﻢ ا ُّﻟﻄﻮﻓBﲔ

14.

And indeed We sent Nuh to his people, and he stayed among them a thousand years less fifty
years; so the Deluge overtook them while they were wrongdoers.

ِ ِ َ ﻓﺄ َ ْﳒ@ﻨـﻪ وأَﺻﺤـﺐ
ِ ِ
ﲔ
ّ َ َ ْ ُ َْ
َ اﻟﺴﻔ@ﻨَﺔ َو َﺟﻌَﻠْﻨَـﻬَﺂ ءَاﻳَﺔً ﻟ ّﻠْﻌَـﻠَﻤ

15.

Then We saved him and the Companions of the Boat, and made it an Ayah for all people.

Nuh and His People
Allah tells:

َ
bbb ﻮﺣﺎ إ َِﱃ ﻗَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ
ً ُ َوﻟَﻘَ ْﺪ أ ْر َﺳﻠْﻨَﺎ ﻧ
And indeed We sent Nuh to his people,
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Here Allah consoles His servant and Messenger Muhammad by telling him that Nuh, peace be upon
him, stayed among his people for this long period of time, calling them night and day, in secret and
openly, but in spite of all that they still persisted in their aversion to the truth, turning away from it and
disbelieving in him. Only a few of them believed with him.
Allah says:

ِ
َ
ٍ
َ ِ َ ِ ﻓَﻠَﺒbbb
ِ
﴾١٤﴿ﻮن
َ َُﺎﻣﺎ ﻓَﺄ َﺧ َﺬ ُﻫﻢ ا ُّﻟﻄﻮﻓَﺎن و ُﻫﻢ َﻇﺎﳌB ﺚ ﻓﻴ ِﻬﻢ أﻟ ْ َﻒ ﺳﻨَﺔ إ َِّﻻ َﲬْﺴﲔ
ْ َ ُ

ً َ

ُ

َ

ْ

and he stayed among them a thousand years less fifty years; and the Deluge overtook them while they
were wrongdoers.
meaning, `after this long period of time, when the Message and the warning had been of no avail, so,
O Muhammad, do not feel sorry because of those among your people who disbelieve in you, and do
not grieve for them, for Allah guides whomsoever He wills and leaves astray whomsoever He wills.
The matter rests with Him and all things will return to Him.'

ِ َ َِﻠِﻤ ُﺔ رﺑU ﻠَﻴ ِﻬﻢBإ َِن اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﺣ َّﻘﺖ
ُ ُّﻞ ءاﻳ َ ٍﺔU ْ ُ ْﻢَﻮن ¨ َوﻟ َ ْﻮ َﺟﺂء
َّ َ ْ ْ َ ْ َ َ
ّ
َ ﻚ ﻻ َﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
Truly, those, against whom the Word of your Lord has been justified, will not believe, even if every sign
should come to them. (10:96-97)
Know that Allah will help you and support you and cause you to prevail, and He will defeat and
humiliate your enemies, and make them the lowest of the low.
It was recorded that Ibn Abbas said:
"Nuh received his mission when he was forty years old, and he stayed among his people for a
thousand years less fifty; after the Flood he lived for sixty years until people had increased and
spread.''

َ
َ
bbb اﻟﺴ ِﻔ@ﻨ َ ِﺔ
َّ ﺎب
َ  َوأ ْﺻ َﺤŽﻓَﺄﳒَ@ْﻨ َ ُﺎ
Then We saved him and the Companions of the Boat,
means, those who believed in Nuh, peace be upon him. We have already discussed this in detail in
Surah Hud, and there is no need to repeat it here.
﴾١٥﴿ ﺎﻫﺎ آﻳَﺔً ﻟ ِ ّﻠْﻌَﺎ َﳌِﲔ
َ َ  و َﺟﻌَﻠْﻨbbb

َ

َ

and made it (the ship) an Ayah for all people.
means, `We caused that ship to remain,' whether in itself, as Qatadah said, that it remained until the
beginning of Islam, on Mount Judi, or whether the concept of sailing in ships was left as a reminder to
mankind of how Allah had saved them from the Flood. This is like the Ayat:

ِِ ِ ِ
ِ
ﻮن
َ َ َوءَاﻳ َ ٌﺔ َّﳍ ُ ْﻢ أَﻧ َّﺎ
َ ُ ﲪﻠْﻨَﺎ ُذ ِّرﻳَّﺘ َ ُﻬ ْﻢ ِﰱ اﻟ ْ ُﻔﻠْﻚ ا ْﳌ َ ْﺸ ُﺤﻮنِ ¨ َو َﺧﻠَﻘْﻨَﺎ َﳍ ُ ْﻢ ّﻣﻦ ّﻣﺜْﻠﻪ َﻣﺎ ﻳ َ ْﺮ َﻛﺒ
And an Ayah for them is that We bore their offspring in the laden ship. And We have created for them
of the like thereunto, on which they ride. until:

ٍ ﺎ ًإ َِﱃ ِﺣBَو َﻣﺘَﺎ
ﲔ
and as an enjoyment for a while. (36:41-44)

ﲪﻠْﻨَـ ُﻜ ْﻢ ِﰱ ا ْﳉَﺎ ِرﻳ َ ِﺔ ¨ ﻟِﻨ َ ْﺠﻌَﻠَﻬَﺎ ﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﺗَ ْﺬ ِﻛ َﺮةً َوﺗَﻌِﻴَﻬَﺂ ُأ ُذ ٌن َو ِﻋﻴ َ ٌﺔ
َ َ ﺂء
ُ َ إِﻧ َّﺎ ﳌَّﺎ َﻃﻐَﺎ ا ْﳌ
Verily, when the water rose beyond its limits, We carried you in the ship. That We might make it an
admonition for you and that it might be retained by the retaining ears. (69:11-12)
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And Allah says here:

َ
ِ َ اﻟﺴ ِﻔ@ﻨ ِﺔ وﺟﻌﻠْﻨ
َ
ﲔ
َ َ َ َ َ َّ ﺎب
َ ِ ﺎﻫﺎ آﻳَﺔً ﻟ ّﻠْﻌَﺎ َﳌ
َ  َوأ ْﺻ َﺤŽﻓَﺄﳒَ@ْﻨَ ُﺎ
Then We saved him and the Companions of the Boat, and made it an Ayah for all people.
This is a shift from referring to one specific ship to speaking about ships in general. A similar shift from
specific to general is to be seen in the Ayat:

ِ ِﻴ َﺢ َو َﺟﻌَﻠْﻨَـﻬَﺎ ُر ُﺟﻮﻣﺎ ًﻟ ِ ّﻠ ّﺸَﻴَـ ِﻄFاﻟﺴ َﻤﺂءَ اﻟ ّﺪُﻧْﻴَﺎ ِﲟَ َﺼـ
ﲔ
َّ َوﻟَﻘَ ْﺪ زَﻳَّﻨَّﺎ
And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps, and We have made such lamps
missiles to drive away the Shayatin (devils). (67:5)
meaning, `We have made these lamps missiles, but the lamps which are used as missiles are not the
same lamps as are used to adorn the heaven.'
And Allah says:

ٍ ﲔ ¨ ُﺛ َّﻢ َﺟﻌَﻠْﻨ َ ُـﻪ ﻧ ُ ْﻄ َﻔﺔً ِﰱ ﻗ ََﺮا ٍر َّﻣ ِﻜ
ٍ َوﻟَﻘَ ْﺪ َﺧﻠ َ ْﻘﻨَﺎ ا ِﻹﻧ ْ َﺴـ َﻦ ِﻣﻦ ُﺳﻠَـﻠ َ ٍﺔ ِّﻣﻦ ِﻃ
ﲔ
And indeed We created man out of an extract of clay. Thereafter We made him a Nutfah in a safe
lodging. (23:12-13)
There are many other similar examples.

ِ وإِﺑْﺮ ِﻫﻴﻢ إِذْ ﻗَﺎل ﻟِﻘَﻮ ِﻣ ِﻪ اﻋﺒ ُﺪواْا َ وا َّﺗ ُﻘ
ﻮن
ُ َ َ ّ ُْ ْ َ َ َ َ
َ  ذﻟ ُﻜ ْﻢ َﺧ ْﲑٌ ﻟ َّ ُﻜ ْﻢ إِن ُﻛ ُ}ﺘ ْﻢ ﺗَﻌْﻠ َ ُﻤŽﻮ

16.

And (remember) Ibrahim when he said to his people: "Worship Allah, and have Taqwa of Him,
that is better for you if you know.''
17.

ِ ﺎ ًإ َِن اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﺗَﻌﺒﺪ.ْإ َِّﳕﺎ ﺗَﻌﺒﺪون ِﻣﻦ دونِ ا َ ِ أَوﺛَـﻨﺎ ًو َﲣْﻠ ُ ُﻘﻮن إِﻓ
ِ ِ
ْ َوا ْﺷﻜ ُُﺮواŽو
َ ﻮن ﻟ َ ُﻜ ْﻢ ِرزْﻗﺎ ًﻓَﺎﺑْﺘَﻐُﻮاْ ِﻋ
ُ اﻋﺒُ ُﺪ
ْ ﻨﺪ ا َّ ِ اﻟ ّ ِﺮزْ َق َو
ّ
َ ون ﻣﻦ ُدونِ ا َّ ﻻ َ َﳝْﻠ ُﻜ
َ ُ ُْ َ
َ
َ ْ ّ ُ َ ُ ُْ َ
ِ
ﻮن
َ ﻟ َ ُﻪ إِﻟَﻴْﻪ ُﺗ ْﺮ َﺟ ُﻌ
You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. Verily, those whom you
worship besides Allah have no power to give you provision, so seek from Allah your provision,
and worship Him, and be grateful to Him. To Him you will be brought back.

َ ِ َ اﻟ َّﺮ ُﺳAَ B وإِن ُﺗ َﻜ ِّﺬ ُﺑﻮاْﻓَ َﻘ ْﺪ َﻛ َّﺬب ُأ َﻣﻢ ِّﻣﻦ ﻗَﺒﻠِ ُﻜﻢ و َﻣﺎ
ﲔ
َ ْ ْ ٌ َ
َ
ُ ِﻮل إِﻻّ اﻟْﺒَﻼ َ ُغ ا ْﳌُﺒ

18.

And if you deny, then nations before you have denied. And the duty of the Messenger is only to
convey plainly.''

Ibrahim's preaching to His People
Allah tells:

ِ
bbb ﺎل ﻟِﻘَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ
َ َﻴﻢ إِذْ ﻗ
َ َوإِﺑْ َﺮاﻫ
And (remember) Ibrahim when he said to his people:
Allah tells us how His servant, Messenger and close friend Ibrahim, the Imam of the monotheists,
called his people to worship Allah alone, with no partner or associate, to fear Him alone, to seek
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provision from Him alone, with no partner or associate, to give thanks to Him alone, for He is the One
to Whom thanks should be given for the blessings which none can bestow but He.
Ibrahim said to his people:

bbb Žُ اﻋﺒ ُ ُﺪوا ا َّ َ َوا َّﺗ ُﻘﻮ
ْ bbb
Worship Allah, and have Taqwa of Him,
meaning worship Him and fear Him Alone, with all sincerity.

ِ
﴾١٦﴿ ﻮن
َ  ذَﻟ ُﻜﻢ َﺧ ْﲑ ﻟ َّ ُﻜﻢ إِن ُﻛ ُ}ﺘﻢ ﺗَﻌْﻠ َ ُﻤbbb
ْ

ْ

ٌ

ْ

that is better for you if you know.
if you do that you will attain good in this world and the next, and you will prevent evil from yourselves
in this world and the Hereafter.

ِ ًﺎ إ َِن اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﺗَﻌﺒﺪ.ْإ َِّﳕﺎ ﺗَﻌﺒﺪون ِﻣﻦ دونِ ا َ ِ أَوﺛَﺎﻧًﺎ وﲣَ ْﻠ ُ ُﻘﻮن إِﻓ
ِ ِ
bbbﻮن ﻟ َ ُﻜ ْﻢ ِرزْﻗًﺎ
ّ
َ ون ﻣﻦ ُدونِ ا َّ َﻻ َﳝْﻠ ُﻜ
َ ُ ُْ َ
َ
َ ْ ّ ُ َ ُ ُْ َ
You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. Verily, those whom you worship
besides Allah have no power to give you provision,
Allah states that the idols which they worshipped were not able to do any harm or any good, and tells
them, "You made up names for them and called them gods, but they are created beings just like you.''
This interpretation was reported by Al-`Awfi from Ibn Abbas. It was also the view of Mujahid and AsSuddi.
Al-Walibi reported from Ibn Abbas: "You invent falsehood, means, you carve idols,'' which do not have
the power to provide for you.

bbbﻨﺪ ا َّ ِ اﻟ ّ ِﺮزْ َق
َ  ﻓَﺎﺑْﺘَﻐُﻮا ِﻋbbb
so seek from Allah your provision,
This emphasizes the idea of asking Allah Alone.
This is like the Ayat:

ِ َ َّﺎك ﻧَﻌْﺒ ُﺪ وإِﻳ
ﲔ
َ ُ َ َّإِﻳ
ُ ﺎك ﻧ َ ْﺴﺘَﻌ
You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help. (1:5)
And His saying:

ك ﺑَ@ْﺘﺎ ً ِﰱ ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ
َ ﻨﺪ
َ َر ِ ّب اﺑْﻦِ ِﱃ ِﻋ
My Lord! Build for me, with You, a home in Paradise. (66:11)
Allah says here:

( َ" ْ! َ ُ واso seek) meaning, ask for ( ِﻋﻨ َﺪ ا َّ ِ اﻟ ّ ِﺮزْ َقfrom Allah your provision),meaning, do

not seek it from anyone or anything other than Him, for no one else possesses the power to do
anything.

bbb  َوا ْﺷﻜ ُُﺮوا ﻟ َ ُﻪŽو
ُ اﻋﺒ ُ ُﺪ
ْ  َوbbb
and worship Him, and be grateful to Him.
Eat from what He has provided and worship Him Alone, and give thanks to Him for the blessings He
has given you.

13

ِ
﴾١٧﴿ ﻮن
َ  إِﻟَﻴﻪ ُﺗ ْﺮ َﺟ ُﻌbbb
ْ

To Him you will be brought back.
means, on the Day of Resurrection, when He will reward or punish each person according to his
deeds.
His saying:

bbb َوإِن ُﺗ َﻜ ِّﺬ ُﺑﻮا ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ َّﺬ َب ُأ َﻣ ٌﻢ ِّﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِ ُﻜ ْﻢ
And if you deny, then nations before you have denied.
means, `you have heard what happened to them by way of punishment for opposing the Messengers.'

ِ اﻟ َّﺮﺳ
﴾١٨﴿ غ ا ْﳌﺒِﲔ
ُ ﻮل إ َِّﻻ اﻟْﺒ َﻼ
ُ ُ

ُ

َ

َAَB  َو َﻣﺎbbb

And the duty of the Messenger is only to convey plainly.
All the Messengers have to do is to convey the Message as Allah has commanded them. Allah guides
whoever He wills and leaves astray whoever He wills, so strive to be among the blessed.
Qatadah said concerning the Ayah:

( َوإِن ُﺗ َﻜ ِ ّﺬ ُﺑﻮا ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ َّﺬ َب أُ َﻣ ٌﻢ ِّﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِ ُﻜ ْﻢAnd if you deny, then nations before

you have denied), "These are words of consolation to His Prophet, peace be upon him.''

This suggestion by Qatadah implies that the narrative (about Ibrahim) is interrupted here, and resumes
with the words "And nothing was the answer of (Ibrahim's) people...'' in Ayah 24.
This was also stated by Ibn Jarir. From the context it appears that Ibrahim, peace be upon him, said all
of what is in this section. Here he establishes proof against them that the Resurrection will indeed
come to pass, because at the end of this passage it says:
of his people...''). (29:24)

اب ﻗَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ
َ َ U "( ﻓَ َﻤﺎAnd nothing was the answer
َ ﺎن َﺟ َﻮ

And Allah knows best.

َ
ِ
Žُ ﻴﺪ
ُ ِىء ا َّ ُ ا ْﳋَﻠ َْﻖ ُﺛ َّﻢ ﻳُﻌ
ُ أ َوﻟ َ ْﻢ ﻳ َ َﺮ ْواْ َﻛﻴ ْ َﻒ ﻳُﺒْﺪ

19.

See they not how Allah originates the creation, then repeats it.

ِ ِ B َ ِ إِ َن ذﻟ
ّ
ٌَ ا َّ ﻳَﺴﲑAَ ﻚ
Verily, that is easy for Allah.
20.

ِ
َﲑواْ ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض ﻓَﺎ ُﻧﻈ ُﺮواْ َﻛﻴ ْ َﻒ ﺑَ َﺪأ َا ْﳋَﻠ َْﻖ ُﺛ َّﻢ ا َّ ُ ﻳُﻨ ِ¬ ُء اﻟﻨَّ ْﺸﺄَةَاﻻّ ٌِﺧ َﺮة
ُ ُﻗ ْﻞ ﺳ
Say: "Travel in the land and see how He originated the creation, and then Allah will bring forth the
creation of the Hereafter.

•ءٍ ﻗَ ِﺪﻳ ٌﺮ
ْ َ ُ ّ ِﻞU َAَBَ َّ إ َِّن ا
Verily, Allah is able to do all things.''
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ِ
ِ
ﻮن
َ ُﺂء َوإِﻟَﻴْﻪ ُﺗ ْﻘﻠَﺒ
ُ ﺂء َوﻳ َ ْﺮ َﺣ ُﻢ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ
ُ ﻳُﻌَ ّﺬ ُب َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ

21.

He punishes whom He wills, and shows mercy to whom He wills; and to Him you will be returned.

ِاﻟﺴﻤﺂء
ِ ِ
ِ ِ ِ َ
َ َّ َو َﻣﺂ أ ُﻧﺘ ْﻢ ُﲟﻌْﺠﺰِﻳ َﻦ ﰱ اﻻٌّ ْرض َوﻻ َﰱ

22.

And you cannot escape in the earth or in the heaven.

ٍ َو َﻣﺎ ﻟ َ ُﻜ ْﻢ ِّﻣﻦ ُدونِ ا َّ ِ ِﻣﻦ َو ِ ٍ ّﱃ َوﻻ َﻧ َ ِﺼ
ﲑ
And besides Allah you have neither any protector nor any helper.

ِ َ  َﺬB ﻚ َﳍﻢ
ِ ُ َ ْ ِﺴﻮاْ ِﻣﻦ َر-َﻚ ﻳ
ِ ُِ ِ ِ ِ ِ
ِ
ﻴﻢ
ٌ َ ْ ُ َ ﲪ ِﱴ َوأ ْوﻟـ َﺌ
ّ
ُ َ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْ ﺑَِـﺎﻳَـﺖ ا َّ َوﻟﻘَﺂﺋﻪ أ ْوﻟـ َﺌ
ٌ اب أﻟ

23.

And those who disbelieve in the Ayat of Allah and meeting with Him, such have no hope of My
mercy: and for such there is a painful torment.

The Evidence for Life after Death
Allah tells us that Ibrahim, peace be upon him, showed them the proof of life after death, which they
denied, in their souls. For Allah created them after they had been nothing at all, then they came into
existence and became people who could hear and see. The One Who originated this is able to repeat
it, it is very easy for Him. Then he taught them to contemplate the visible signs on the horizons and the
things that Allah has created: the heavens with their stars and planets, moving and stationary, the
earth with its plains and mountains, its valleys, deserts and wildernesses, trees and rivers, fruits and
oceans. All of that indicates that these are themselves created things, and that there must be a
Creator Who does as He chooses, Who merely says to a thing "Be!'' and it is.
Allah says:

ِ َِ ﻳ
﴾١٩﴿ ﺴﲑ
ٌ

َّ َ اAَ B ﻚ
َ ِ  إ َِّن ذَﻟŽُ ﻴﺪ
ُ ِأَ َوﻟ َ ْﻢ ﻳ َ َﺮ ْوا َﻛﻴ ْ َﻒ ﻳُﺒ ْ ِﺪ ُئ ا َّ ُ ا ْﳋَﻠ َْﻖ ُﺛ َّﻢ ﻳُﻌ

See they not how Allah originates the creation, then repeats it. Verily, that is easy for Allah.
This is like the Ayah:

َﻠَﻴ ْ ِﻪB  َو ُﻫ َﻮ أ َ ْﻫ َﻮ ُنŽُ ﻴﺪ
ُ َِو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى ﻳَﺒ ْ َﺪ ُأ ا ْﳋ َﻠ َْﻖ ُﺛ َّﻢ ﻳُﻌ
And He it is Who originates the creation, then He will repeat it; and this is easier for Him. (30:27)
Then Allah says:

ِ
bbbَﲑوا ِﰲ ْاﻷَ ْر ِض ﻓَﺎ ُﻧﻈ ُﺮوا َﻛﻴ ْ َﻒ ﺑَ َﺪأ َا ْﳋَﻠ َْﻖ ُﺛ َّﻢ ا َّ ُ ﻳُﻨ ِﺸ ُﺊ اﻟﻨَّ ْﺸﺄَةَ ْاﻵ ِﺧ َﺮة
ُ ُﻗ ْﻞ ﺳ
Say: "Travel in the land and see how He originated the creation, and then Allah will bring forth the
creation of the Hereafter.''
meaning, the Day of Resurrection.

ِ ّ ُU
﴾٢٠﴿ ﻞ ﺷَﻲ ٍء ﻗ َ ِﺪﻳ ٌﺮ
ْ

َAَBَ َّ  إ َِّن اbbb

Verily, Allah is able to do all things.
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bbb ب َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎء َوﻳ َ ْﺮ َﺣ ُﻢ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎء
◌ ُ ُ ﻳُﻌَ ِّﺬ
He punishes whom He wills, and shows mercy to whom He wills;
He is the Ruler Who is in control, Who does as He wishes and judges as He wants, and there is none
who can put back His judgement. None can question Him about what He does; rather it is they who
will be questioned, for His is the power to create and to command, and whatever He decides is fair
and just, for He is the sovereign who cannot be unjust in the slightest.
According to a Hadith recorded by the Sunan compilers:

َ َ ﻟ
ِِ َ َ ِ ِ َ ﻫ
ﲑ َﻇﺎﻟِﻢ َﳍُﻢ
ُ ْ َ ™  َ ّﺬ َب أ ْﻫ َﻞ َﲰَ َﺎواﺗﻪ َوأ ْﻫ َﻞ أ ْرﺿﻪ ﻟَﻌ َ ّﺬﺑ َ ُﻬ ْﻢ َو ُ َﻮB إ َِّن اﷲَ َ ْﻮ
If Allah willed to punish the dwellers of His heavens and His earth, He would do so, while He would
not be unjust to them.
Allah says:

ِ
﴾٢١﴿ ﻮن
◌ ُ ﻳُﻌَ ِّﺬ
َ ب َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎء وﻳ َ ْﺮ َﺣﻢ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎء وإِﻟَﻴﻪ ُﺗ ْﻘﻠَﺒ
ُ

ْ َ

ُ

َ

ُ

He punishes whom He wills, and shows mercy to whom He wills; and to Him you will be returned.
You will return to Him on the Day of Resurrection.

ِ
bbb ﻟﺴ َﻤﺎء
َّ َو َﻣﺎ أَ ُﻧﺘﻢ ُﲟﻌْ ِﺠﺰِﻳ َﻦ ِﰲ ْاﻷ َ ْر ِض َو َﻻ ِﰲ ا
And you cannot escape on the earth or in the heaven.
No one in heaven or on earth can flee from Him, for He is the Subduer Who is above His servants,
and everything fears Him and is in need of Him, while He is the One Who is Independent of all else.

ٍ ِ ِﻣﻦ و ِﱄّ ٍو َﻻ ﻧ َ ِﺼ
﴾٢٢﴿ ﲑ
َ َ

َّ  َو َﻣﺎ ﻟ َ ُﻜﻢ ِّﻣﻦ ُدونِ اbbb

And besides Allah you have neither any protector nor any helper.

ِ واﻟ َّ ِﺬﻳﻦ َﻛ َﻔﺮوا ﺑِﺂﻳ
bbb ﺎت ا َّ ِ َوﻟِﻘَ ِﺎﺋ ِﻪ
َ ُ َ َ
And those who disbelieve in the Ayat of Allah and the meeting with Him,
Those who disbelieved in the signs of Allah and denied the Resurrection,

ِ
bbb ﲪ ِﱵ
َ ِ ُأ ْوﻟَﺌbbb
َ ْ ِ ُﺴﻮا ﻣﻦ َّر-َﻚ ﻳ
such have no hope of My mercy,
they will have no share in it,
﴾٢٣﴿ ﺬاب أَﻟِﻴﻢ
َ َ B ﻚ َﳍﻢ
َ ِ و ُأوﻟَﺌbbb

ٌ

ٌ

ُْ

ْ َ

and for such there is a painful torment.
meaning, extremely painful, in this world and the next.

24.

Žﻮ
ُ  أَ ْو َﺣ ّﺮ ُﻗŽﻮ
ُ ُ اب ﻗَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ إِﻻَّ أَن ﻗَﺎﻟُﻮاْاﻗْ ُﺘﻠ
َ َ U ﻓَ َﻤﺎ
َ ﺎن َﺟ َﻮ
So nothing was the answer of people except that they said: "Kill him or burn him.''
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ِ
ٍ َ ﻚ ﻻَﻳ
ﻮن
َ ِ  ا َّ ُ ِﻣ َﻦ اﻟﻨَّﺎ ِر إ َِّن ِﰱ ذﻟŽﻓَﺄ َ ْﳒ َ ُﺎ
َ ـﺖ ﻟّﻘَ ْﻮ ٍم ﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
Then Allah saved him from the fire. Verily, in this are indeed signs for a people who believe.

ِ َ ﺎل إ َِّﳕﺎ َّاﲣ َ ْﺬ ُﺗﻢ ّﻣﻦ دونِ ا
ّ ُ ْ
َ َ ََوﻗ

25.

And (Ibrahim) said: "You have taken idols instead of Allah.

ِ َّ أَوﺛَـﻨﺎ ً َّﻣﻮ َدةَ ﺑ@ ِﻨ ُﻜﻢ ِﰱ ا ْﳊَﻴﻮ ِة اﻟ ُّﺪﻧْﻴﺎ ُﺛ َﻢ ﻳَﻮم اﻟْﻘِﻴـﻤ ِﺔ ﻳ َ ْﻜ ُﻔﺮ ﺑﻌ ُﻀ ُﻜﻢ ﺑِﺒﻌْ ٍﺾ وﻳَﻠْﻌَﻦ ﺑﻌ ُﻀ ُﻜﻢ ﺑﻌﻀﺎ ًوﻣﺄْوا ُﻛﻢ اﻟﻨَّﺎر وﻣﺎ ﻟ َ ُﻜﻢ ّﻣﻦ ﻧ
ـﺼﺮِﻳ َﻦ
َ َ َْ ّ َ
ْ ََ ُ ُ َ ََ َْ ْ َْ ُ َ َ ْ َْ ُ
َ ْ َْ َّ ْ
The love between you is only in the life of this world, but on the Day of Resurrection, you shall
deny each other, and curse each other, and your abode will be the Fire, and you shall have no
helper.''

The Response of Ibrahim's People -- and how Allah controlled the Fire
Allah says:

bbb اب ﻗَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ
َ َ U ﻓَ َﻤﺎ
َ ﺎن َﺟ َﻮ
So nothing was the answer of people,
Allah tells us how Ibrahim's people stubbornly and arrogantly disbelieved, and how they resisted the
truth with falsehood. After Ibrahim addressed them with his words of clear guidance,

bbb Žﻮ
ُ  أ َ ْو َﺣ ّ ِﺮ ُﻗŽﻮ
ُ ُ إ َِّﻻ أَن ﻗَﺎﻟُﻮا اﻗْ ُﺘﻠbbb
except that they said: "Kill him or burn him.''
This was because proof had clearly been established against them, so they resorted to using their
power and strength.

َ ِ ِ ِ ﻗَﺎﻟُﻮاْاﺑْﻨﻮاْﻟَﻪ ﺑ }ْﻴـﻨﺎ ًﻓَﺄَﻟ ْ ُﻘ
ِ
ِ
ﲔ
ُ
َ  ﰱ ا ْﳉَﺤﻴﻢ ¨ ﻓَﺄ َر ُادواْﺑِﻪ َﻛﻴْﺪا ًﻓَ َﺠﻌَﻠْﻨ َ ُـﻬ ُﻢ اﻻٌّ ْﺳ َﻔﻠŽﻮ
َ ُُ ُ
They said: "Build for him a building and throw him into the blazing fire!'' So they plotted a plot against
him, but We made them the lowest. (37:97-98)
They spent a long time gathering a huge amount of firewood, they built a fence around it, then they set
it ablaze until its flames reached up to the sky. No greater fire had ever been lit. Then they went to
Ibrahim, seized him and put him into a catapult, then they threw him into the fire. But Allah made it
cool and safe for him, and after spending several days in it, he emerged unscathed. For this reason
and others, Allah made him an Imam for mankind, for he offered himself to the Most Merciful, he
offered his body to the flames, he offered his son as a sacrifice, and he gave his wealth to care for his
guests. For all of these reasons he is beloved by the followers of all religions.

bbb  ا َّ ُ ِﻣ َﻦ اﻟﻨَّﺎ ِرŽ ﻓَﺄَﳒ َ ُﺎbbb
Then Allah saved him from the fire.
means, He rescued him from it by making it cool and safe for him.

ِ ٍ َ ِ  إ َِن ِﰲ ذَﻟbbb
ِ
﴾٢٤﴿ ﻮن
ّ
َ ﻚ َﻵﻳَﺎت ﻟ ّﻘَﻮ ٍم ﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
ْ

Verily, in this are indeed signs for a people who believe.
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Ibrahim, peace be upon him, explains to his people that idols are incapable of doing anything,

bbb ﺎل إ َِّﳕَﺎ َّاﲣ َ ْﺬ ُﺗﻢ ِّﻣﻦ ُدونِ ا َّ ِ أ َ ْوﺛَﺎﻧًﺎ َّﻣ َﻮ َّدةَﺑَ@ْ ِﻨ ُﻜ ْﻢ ِﰲ ا ْﳊَﻴَﺎ ِة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ
َ ََوﻗ
And (Ibrahim) said: "You have taken idols instead of Allah. The love between you is only in the life of
this world,
Here Ibrahim was rebuking his people for their evil deed of worshipping idols, and telling them: `You
have taken these as gods and you come together to worship them so that there is friendship and love
among you in this world,'

bbb  ُﺛ َّﻢ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣ ِﺔbbb
but on the Day of Resurrection,
the situation will be the opposite, and this love and friendship will turn into hatred and enmity. Then

bbb  ﻳ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻜﻢ ﺑِﺒَﻌْ ٍﺾbbb
you shall deny each other,
meaning, `you will denounce one another and deny whatever was between you,'

bbb  َوﻳَﻠْﻌَ ُﻦ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻜﻢ ﺑَﻌْ ًﻀﺎbbb
and curse each other,
means, the followers will curse their leaders and the leaders will curse their followers.

ُﻠ َّ َﻤﺎ دَ َﺧﻠ َ ْﺖ ُأ َّﻣ ٌﺔ ﻟَّﻌَﻨ َ ْﺖ ُأ ْﺧﺘَﻬَﺎU
Every time a new nation enters (the Fire), it curses its sister nation (that went before). (7:37)

ِ
ٍ ِ
ِ َ
ٍِ
ﲔ
َ  َ ُﺪ ٌّو إِﻻّ ا ْﳌُﺘَّﻘBاﻻٌّﺧﻼ َ ُء ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌﺬ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻬ ْﻢ ﻟﺒَﻌْﺾ
Friends on that Day will be foes one to another except those who have Taqwa. (43:67)
And Allah says here:

bbb  ُﺛ َّﻢ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣ ِﺔ ﻳ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻜﻢ ﺑِﺒَﻌْ ٍﺾ َوﻳَﻠْﻌَ ُﻦ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻜﻢ ﺑَﻌْ ًﻀﺎ َو َﻣﺄ ْ َوا ُﻛ ُﻢاﻟﻨَّ ُﺎرbbb

but on the Day of Resurrection, you shall deny each other, and curse each other, and your abode will
be the Fire,
meaning, `your ultimate destiny after all accounts have been settled, will be the fire of Hell,

ِ ِ
﴾٢٥﴿ ﻦ
َ  وﻣﺎ ﻟ َ ُﻜﻢ ّﻣﻦ ﻧ َّﺎﺻﺮِﻳbbb
ََ

and you shall have no helper.''
and you will have no one to help you or save you from the punishment of Allah.' This will be the state
of the disbelievers. As for the believers, it will be an entirely different matter.

ﻮط
ٌ ُ ﻓََـﺎ َﻣ َﻦ ﻟ َ ُﻪ ﻟ

26.
So, Lut believed in him.
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ِ ﻫ ﻟﻌ ِﻳ
َوﻗَ َ ِ ِﺟ
ﻴﻢ
ُ ﺎل إ ِّﱏ ُﻣﻬَﺎ ٌﺮ إ َِﱃ َر ِ ّﰉ إِﻧ ّ َُﻪ ُ َﻮ ا ْ َﺰ ُﺰ ا ْﳊَﻜ
He said: "I will emigrate for the sake of my Lord. Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise.''
27.

And We bestowed on him, Ishaq and

ِ
ِِ ِ ِ
 ِﰱ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎŽُ  أ َ ْﺟ َﺮŽـﺐ َوءَاﺗَ@ْﻨَ ُﺎ
َ ْﻨَﺎ ﻟ َ ُﻪ إِ ْﺳ َﺤـ َﻖ َوﻳَﻌْ ُﻘFَو َو َﻫ
َ َ ﻮب َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﰱ ُذ ّرﻳَّﺘﻪ اﻟ }ُّﺒ ُ َّﻮةَ َواﻟْﻜﺘ

Ya`qub, and We ordained among his offspring Prophethood and the Book, and We granted him
his reward in this world;

ِ ِ َّ وإِﻧ َّﻪ ِﰱ ﻻّ ٌِﺧﺮ ِة َﳌِﻦ
ﲔ
َ َ
ُ َ
َ اﻟﺼـﻠﺤ
and verily, in the Hereafter he is indeed among the righteous.

The Faith of Lut and His Emigration with Ibrahim
Allah tells:

bbb ﻮط
ٌ ُ ﻓَﺂ َﻣ َﻦ ﻟ َ ُﻪ ﻟ
So, Lut believed in him.
Allah tells us that Lut believed in Ibrahim.
It was said that he was the son of Ibrahim's brother, and that his name was Lut bin Haran bin Azar.
None of Ibrahim's people believed in Ibrahim besides Lut and Sarah the wife of Ibrahim. But if it is
asked how we may reconcile this Ayah with the Hadith narrated in the Sahih which says that when
Ibrahim passed by that tyrant and he asked about Sarah and what her relationship was to him, Ibrahim
said, "My sister.''
Then he went to her and said, "I told him that you are my sister, so do not let him think I am lying, for
there are no believers on earth except for you and I, and you are my sister in faith.''
It seems -- and Allah knows best -- that the meaning here is, there is no other Muslim couple on earth
apart from you and I.
Among his people, only Lut believed in him and migrated with him to Syria, then during Ibrahim's
lifetime he was sent as a Messenger to the people of Sadum (Sodom) where he settled. We have
already discussed their story and more is to come.

bbb ﺎل إ ِِّﱐ ُﻣﻬَﺎ ِﺟ ٌﺮ إ َِﱃ َر ِ ّﰊ
َ َ َوﻗbbb
He (Ibrahim) said: "I will emigrate for the sake of my Lord.''
It may be that the pronoun in the verb "he said'' refers to Lut, because he was the last person
mentioned before this phrase; or it may refer to Ibrahim.
Ibn Abbas and Ad-Dahhak said that Ibrahim is the one who is referred in the phrase.

bbb ﻮط
ٌ ُ ﻓَﺂ َﻣ َﻦ ﻟ َ ُﻪ ﻟ
So, Lut believed in him.
i.e., out of all his people.

bbb ﺎل إ ِِّﱐ ُﻣﻬَﺎ ِﺟ ٌﺮ إ َِﱃ َر ِ ّﰊ
َ َ َوﻗbbb
He said: "I will emigrate for the sake of my Lord.
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Then Allah tells us that he chose to leave them so that he might be able to follow his religion openly.
So he said:

ِ  إِﻧ َّﻪ ُﻫﻮ اﻟْﻌَﺰِﻳ ُﺰ ا ْﳊbbb
﴾٢٦﴿ ﻜﻴﻢ
ُ
َ
َ

ُ

Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise.
Power belongs to Him and to His Messenger and to those who believe in him, and He is Wise in all
that He says and does, and in all His rulings and decrees, both universal and legislative.
Qatadah said, "They migrated together from Kutha, which is on the outskirts of Kufa, and went to
Syria.''
Allah gave Ibrahim, Ishaq and Ya`qub, and ordained Prophethood in His Offspring.

bbb ﻮب
َ ْﻨَﺎ ﻟ َ ُﻪ إِ ْﺳ َﺤ َﻖ َوﻳَﻌْ ُﻘFَو َو َﻫ
And We bestowed on him, Ishaq and Ya`qub,
This is like the Ayah,

ِ ﻓَﻠ َ َﻤﺎ ا ْﻋﺘَ َﺰ َﳍﻢ وﻣﺎ ﻳﻌﺒﺪ
ِ
ً ِﻴّﺎFَُﻼ ًّ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻧUﻮب َو
َ ُ َُْ َ َ ْ ُ
ّ
َ ْﻨَﺎ ﻟ َ ُﻪ إِ ْﺳ َﺤـ َﻖ َوﻳَﻌْ ُﻘFون ﻣﻦ ُدونِ ا َّ َو َﻫ
So, when he had turned away from them and from those whom they worshipped besides Allah, We
gave him Ishaq and Ya`qub, and each one of them We made a Prophet. (19:49)
That is, when he left his people, Allah gave him joy in a righteous son who was also a Prophet, to
whom in turn was born, in his grandfather's lifetime, a righteous son who was also a Prophet.
Allah also says:

$ً %َ "ِ َ وب
َ 'ُ ْ( َ ْ َ ـقَ َو+ِ إ-ُ َ َ !ْ َو َو َھ
And We bestowed upon him Ishaq, and Ya`qub in addition (21:72)
meaning, as an additional gift.
This is like the Ayah,

ِ
ِ
َ
ﻮب
َ ﻓَﺒ َ ّﺸ ْﺮﻧَـﻬَﺎ ﺑِﺈِ ْﺳ َﺤـ َﻖ َوﻣﻦ َو َرآء إِ ْﺳ َﺤـ َﻖ ﻳَﻌْ ُﻘ
But We gave her glad tidings of Ishaq, and after Ishaq, of Ya`qub. (11:71)
meaning, to this son would be born a son during their lives, who would be a delight to them.

ِ
ِِ ِ
bbb ﺎب
َ َ  َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ِﰲ ُذ ّرﻳَّﺘﻪ اﻟ }ُّﺒ ُ َّﻮةَ َواﻟْﻜﺘbbbb
and We ordained among his offspring Prophethood and the Book,
This is a tremendous blessing. Not only did Allah take him as a close friend and make him an Imam for
mankind, but He also ordained Prophethood and the Book among his offspring.
After the time of Ibrahim there was no Prophet who was not from among his descendants. All of the
Prophets of the Children of Israel were from among his descendants, from Ya`qub bin Ishaq bin
Ibrahim to the last of them, `Isa bin Maryam, who stood in the midst of his people and announced the
good news of the Hashimi Qurashi Arab Prophet, the last of all the Messengers, the leader of the sons
of Adam in this world and the next, whom Allah chose from the heart of the Arab nation, from the
descendants of Ismail bin Ibrahim, may peace be upon them. There is no Prophet from the line of
Ismail besides him, may the best of blessings and peace be upon him.
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ِ اﻟﺼ
﴾٢٧﴿ ﺎﳊِﲔ
َّ  ِﰲ اﻟ ُّﺪﻧْﻴﺎ وإِﻧ ّ َُﻪ ِﰲ ْاﻵ ِﺧ َﺮ ِة َﳌ ِ َﻦŽُ  أ َ ْﺟ َﺮŽ وآﺗَ@ْﻨَ ُﺎbbb
َ َ

َ

َ

and We granted him his reward in this world; and verily, in the Hereafter he is indeed among the
righteous.
Allah granted him happiness in this world that was connected to happiness in the Hereafter, for in this
world he had plentiful provision, a splendid home, a beautiful and righteous wife, and he was and still
is spoken of highly, for everyone loves him and regards him as a friend.
Ibn Abbas, Mujahid, Qatadah and others said: "He obeyed Allah in all ways.''
This is like the Ayah,

ِ
ﻴﻢ اﻟ َّ ِﺬى َو َّﰱ
َ َوإِﺑْ َﺮﻫ
And of Ibrahim who fulfilled all. (53:37)
He did all that he was commanded to do and obeyed his Lord to the utmost. Allah says:

 ِﰲ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎŽُ  أ َ ْﺟ َﺮŽَوآﺗَ@ْﻨ َ ُﺎ

اﻟﺼ ِﺎﳊِﲔ
َّ ( َوإِﻧ ّ َُﻪ ِﰲ ْاﻵ ِﺧ َﺮ ِة َﳌ ِ َﻦand We granted him his reward in this world; and verily, in the Hereafter he is

indeed among the righteous).
And He says:

ِ ُ َﺎن ُأ َﻣ ًﺔ ﻗَـ ِ}ﺘﺎ ِ َ ِ ﺣ ِ}ﻴﻔًﺎ وﻟَﻢ ﻳU إ َِن إِﺑْﺮ ِﻫﻴﻢ
ِ
ﲔ
َ ْ َ َ ّ ً ّ َ َ َ ّ
َ ﻚ ﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺸ ِﺮﻛ
Verily, Ibrahim was an Ummah, Qanit to Allah, a Hanif, and he was not one of the idolators,
until:

ِ ِ َّ وإِﻧ َّﻪ ِﰱ اﻻّ ٌِﺧﺮ ِة َﳌِﻦ
ﲔ
َ َ
ُ َ
َ اﻟﺼـﻠﺤ
and in the Hereafter he shall be of the righteous. (16:120-122)

28.

ْ
ٍِ َ ِ
ِ
ِ
ِ ِ ِ َ َوﻟُﻮﻃﺎ ًإِذْ ﻗ
ﲔ
َ ﺎل ﻟﻘَ ْﻮﻣﻪ إِﻧ َّ ُﻜ ْﻢ ﻟﺘَﺄ ُﺗ
َ
َ ﻮن اﻟ ْ َﻔـﺤ َﺸ َﺔ َﻣﺎ َﺳﺒَﻘَ ُﻜ ْﻢ ﺑِﻬَﺎ ﻣ ْﻦ أ َﺣﺪ ّﻣ َﻦ اﻟْﻌَـﻠَﻤ
And (remember) Lut, when he said to his people: "You commit immoral sins which none has
preceded you in (committing) it in all creatures.''

29.

ْ َ Fاﻟﺴ
ْ
َِ
ﻮن ِﰱ ﻧَﺎ ِدﻳ ُﻜ ُﻢ ا ْﳌُﻨْﻜ ََﺮ
َّ ﻮن
َ ﻮن اﻟ ّ ِﺮ َﺟ
َ ِﻴﻞ َوﺗَﺄ ُﺗ
َ ﺎل َوﺗَ ْﻘ َﻄ ُﻌ
َ أﺋﻨَّ ُﻜ ْﻢ ﻟﺘَﺄ ُﺗ
"Verily, you practice sodomy with men, and rob the wayfarer! And practice Al-Munkar in your
meetings.''

ِ ِ َّ اب ا َ ِ إِن ُﻛﻨﺖ ِﻣﻦ
َ ِ
ﲔ
َ َ
ّ ِ اب ﻗَ ْﻮ ِﻣﻪ إِﻻَّ أن ﻗَﺎﻟُﻮاْاﺋْ ِﻨَﺎ ﺑِﻌَ َﺬ
َ َ U ﻓَ َﻤﺎ
َ اﻟﺼـﺪﻗ
َ ﺎن َﺟ َﻮ
But his people gave no answer except that they said: "Bring Allah's torment upon us if you are
one of the truthful.''
30.

َ اﻟْﻘَ ْﻮ ِم ا ْﳌُ ْﻔ ِﺴ ِﺪﻳ َﻦAَB ﺎل َر ِ ّب ا ُﻧﺼ ْﺮ ِﱏ
َ َﻗ
He said: "My Lord! Give me victory over the people who are corrupt.''
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The preaching of Lut and what happened between Him and His People
Allah tells:

ْ
ِ َ ِ
ِ ِ ِ َ َﻮﻃﺎ إِذْ ﻗ
﴾٢٨﴿ ﻦ اﻟْﻌَﺎ َﳌِﲔ
ً ُ وﻟ
َ ﻮن اﻟ ْ َﻔﺎ ِﺣ َﺸﺔَ ﻣﺎ ﺳﺒ َﻘ ُﻜﻢ ﺑِﻬَﺎ ﻣ ْﻦ أ َﺣ ٍﺪ ّﻣ
َ ﺎل ﻟﻘَﻮﻣﻪ إِﻧ َّ ُﻜﻢ ﻟﺘَﺄ ُﺗ
ََ َ

َ

ْ

ْ

َ

And (remember) Lut, when he said to his people:
"You commit immoral sins which none has preceded you in (committing) it in all creatures.

ْ
َِ
bbb ِﻴﻞ
َ Fاﻟﺴ
َّ ﻮن
َ ﻮن اﻟ ّ ِﺮ َﺟ
َ ﺎل َوﺗَ ْﻘ َﻄ ُﻌ
َ أﺋﻨَّ ُﻜ ْﻢ ﻟَﺘﺄ ُﺗ
Verily, you practice sodomy with men, and rob the wayfarer!''
Allah tells us that His Prophet Lut, peace be upon him, denounced his people for their evil deed and
their immoral actions in having intercourse with males, a deed which none of the sons of Adam had
ever committed before them. As well as doing this, they also disbelieved in Allah and rejected and
opposed His Messenger, they robbed wayfarers, they would lie in wait on the road, kill people and loot
their possessions.

ْ
bbb ﻮن ِﰲ ﻧَﺎ ِدﻳ ُﻜ ُﻢ ا ْﳌُﻨﻜ ََﺮ
َ  َوﺗَﺄ ُﺗbbb
And practice Al-Munkar in your meetings.
This means, `in your gatherings you do and say things that are not befitting, and you do not denounce
one another for doing such things.'
Some said that they used to have intercourse with one another in public; this was the view of Mujahid.
Some said that they used to compete in passing gas and laughing. This was the view of A'ishah, may
Allah be pleased with her, and Al-Qasim.
Some of them said that they used to make rams fight one another, or organize cockfights. They used
to do all of these things, and they were even eviler than that.
﴾٢٩﴿ اﻟﺼﺎ ِدﻗِﲔ
َّ ﻨﺖ ِﻣ َﻦ
َ ِ إِن ُﻛ

َ

ِ اب ﻗَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ إ َِّﻻ أَن ﻗَﺎﻟُﻮا ا ْﺋ ِﻨَﺎ ﺑِﻌَ َﺬ
َّ اب ا
َ َ U  ﻓَ َﻤﺎbbb
َ ﺎن َﺟ َﻮ

But his people gave no answer except that they said: "Bring Allah's torment upon us if you are one of
the truthful.''
This is indicative of their disbelief, scornful attitude and stubbornness. So Allah's Prophet asked for
help against them, and:
﴾٣٠﴿ ﻦ
َ اﻟْﻘَﻮ ِم ا ْﳌ ْﻔ ِﺴ ِﺪﻳ

ُ ْ

َAَ B ﻧﺼ ْﺮ ِﱐ
ُ ﺎل َر ِ ّب ا
َ َﻗ

He said: My Lord! Give me victory over the people who are corrupt.

31.

َ ِ
ِِ
َ ِ
ِ
ِِ
ﲔ
َ َﺎﻧُﻮاْ َﻇـﻠﻤU  اﻟْﻘ َْﺮﻳَﺔ إ َِّن أ ْﻫﻠَﻬَﺎŽﻴﻢ ﺑِﺎﻟْﺒ ُ ْﺸ َﺮى ﻗَﺎﻟُﻮاْإِﻧ َّﺎ ُﻣﻬْﻠ ُﻜﻮ أ ْﻫ ِﻞ َﻫـﺬ
َ َو َﳌَّﺎ َﺟﺂءَ ْت ُر ُﺳﻠُﻨ َﺂ إِﺑْ َﺮﻫ
And when Our messengers came to Ibrahim with the glad tidings they said: "Verily, we are going
to destroy the people of this town; truly, its people have been wrongdoers.''

ً ﺎل إ َِّن ﻓِﻴﻬَﺎ ﻟُﻮﻃﺎ
َ َﻗ

32.
Ibrahim said: "But there is Lut in it.''
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َﺎﻧ َ ْﺖ ِﻣ َﻦ اﻟْﻐ َ ِـﱪِﻳ َﻦU ْﻠ َ ُﻢ ِﲟَﻦ ﻓِﻴﻬَﺎ ﻟَ}ُﻨ َ ِّﺠ@َﻨَّ ُﻪ َوأ َ ْﻫﻠ َ ُﻪ إِﻻَّ ا ْﻣ َﺮأَﺗَ ُﻪBَﻗَﺎﻟُﻮاْ َﳓ ْ ُﻦ أ
They said: "We know better who is there. We will verily, save him and his family - except his wife,
she will be of those who remain behind.''

ً ﺎBﺎق ﺑِ ِﻬ ْﻢ ذَ ْر
َ َوﳌَّﺂ أَن َﺟﺂءَ ْت ُر ُﺳﻠُﻨَﺎ ﻟُﻮﻃﺎ ً ِ¶ءَ ﺑِ ِﻬ ْﻢ َو َﺿ

33.

And when Our messengers came to Lut, he was grieved because of them, and felt straitened on
their account.

َﺎﻧ َ ْﺖ ِﻣ َﻦ اﻟْﻐ َ ِـﱪﻳ َﻦU ﻚ
َ َﻚ إِﻻَّ ا ْﻣ َﺮأَﺗ
َ َ ﻮك َوأَ ْﻫﻠ
َ َوﻗَﺎﻟُﻮاْﻻ َ َﲣ َ ْﻒ َوﻻ َ َﲢْ َﺰ ْن إِﻧ َّﺎ ُﻣﻨ َ ُّﺠ
They said: "Have no fear, and do not grieve! Truly, we shall save you and your family except your
wife: she will be of those who remain behind.''

ِ ِ َ  اﻟْﻘَﺮﻳ ِﺔ ر ِْﺟﺰا ً ِّﻣﻦŽِ َ أَ ْﻫ ِﻞ َﻫـ ِﺬAَB إِﻧ َّﺎ ﻣ ِ¸ﻟُﻮن
ﻮن
َْ
َ َﺎﻧُﻮاْﻳ َ ْﻔ ُﺴ ُﻘU اﻟﺴ َﻤﺂء ﲟَﺎ
َ ُ
ّ َ

34.

"Verily, we are about to bring down on the people of this town a great torment from the sky,
because they have been rebellious.''

ِ
ِ
ِ َ
ﻮن
َ ُ َوﻟَﻘَﺪ ﺗّ َﺮ ْﻛﻨَﺎ ﻣﻨْﻬَﺂ ءَاﻳَﺔً ﺑَ@ِّﻨَﺔً ﻟ ّﻘَ ْﻮ ٍم ﻳَﻌْﻘﻠ

35.

29:35 And indeed We have left thereof an evident Ayah for a folk who understand.

The Angels went to Ibrahim and then to Lut, may peace be upon them both
Allah tells:

ِ َﺎﻧُﻮا َﻇU  اﻟْﻘَﺮﻳ ِﺔ إ َِن أ َ ْﻫﻠَﻬَﺎŽِ ﺎءت رﺳﻠُﻨﺎ إِﺑْﺮا ِﻫﻴﻢ ﺑِﺎﻟْﺒ ْﺸﺮى ﻗَﺎﻟُﻮا إِﻧ َّﺎ ﻣﻬْﻠِ ُﻜﻮ أ َ ْﻫ ِﻞ َﻫ ِﺬ
﴾٣١﴿ ﺎﳌِﲔ
َ ُ
َ َ ْ وﳌَّﺎ َﺟ
ّ َْ
ُ
َ

َ

ُُ

َ

And when Our messengers came to Ibrahim with the glad tidings they said: "Verily, we are going to
destroy the people of this town; truly, its people have been wrongdoers.''
When Lut, peace be upon him, asked Allah to help him against them, Allah sent angels to help him.
They first came to Ibrahim in the form of guests, so he offered them hospitality in the appropriate
manner. When he saw that they had no interest in the food, he felt some mistrust of them and was
fearful of them. They started to calm him down and gave him the news of a righteous son born by his
wife Sarah, who was present, and she was astonished by this, as we have already explained in our
Tafsir of Surah Hud and Surah Al-Hijr. When they brought this news to Ibrahim and told him that they
were sent to destroy the people of Lut, he began to speak up for them, hoping to win more time for
them so that they might be guided by Allah. When they said, "We have come to destroy the people of
this township,''

ِ

ِ
ِ
َ
َ
َ
﴾٣٢﴿ ﻦ
ً ُ ﺎل إ َِّن ﻓِﻴﻬَﺎ ﻟ
َ َﻗ
َ َﺎﻧ َ ْﺖ ﻣ َﻦ اﻟ ْﻐَﺎﺑِﺮِﻳU ْﻠَﻢ ﲟَﻦ ﻓﻴﻬَﺎ ﻟَ}ُﻨ َ ِّﺠ@َﻨَّ ُﻪ وأ ْﻫﻠ َ ُﻪ إ َِّﻻ ا ْﻣ َﺮأﺗَ ُﻪBﻮﻃﺎ ﻗَﺎﻟُﻮا َﳓ ْ ُﻦ أ
َ

ُ

(Ibrahim) said: "But there is Lut in it.''
They said: "We know better who is there. We will verily, save him and his family except his wife, she
will be of those who remain behind.''
meaning, one of those who will be destroyed, because she used to support them in their disbelief and
wrongdoing.
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bbb ﻮﻃﺎ
ً ُ ﺎءت ُر ُﺳﻠُﻨَﺎ ﻟ
ْ َو َﳌَّﺎ أَن َﺟ
And when Our messengers came to Lut,
Then the angels left him and visited Lut in the form of handsome young men. When he saw them like
that,

ِ
bbb ًﺎBﺎق ﺑِﻬ ِْﻢ ذَ ْر
َ ﻲء ﺑِﻬ ِْﻢ َو َﺿ
َ  ﺳbbb
he was grieved because of them, and felt straitened on their account.
means, he was worried since if he had them as guests then he was afraid for them and what his
people might do to them, but if he did not host them, he was still afraid of what might happen to them.
At that point he did not know who they were.

ِ
﴾٣٣﴿ ﻦ
َ َﻚ إ َِّﻻ ا ْﻣ َﺮأَﺗ
َ َ ﻮك وأ َ ْﻫﻠ
َ  وﻗَﺎﻟُﻮا َﻻ َﲣ َ ْﻒ و َﻻ َﲢْ َﺰ ْن إِﻧ َّﺎ ُﻣﻨَ ُّﺠbbb
َ َﺎﻧ َ ْﺖ ﻣ َﻦ اﻟْﻐَﺎﺑِﺮِﻳU ﻚ
َ

َ

َ

They said: "Have no fear, and do not grieve! Truly, we shall save you and your family except your wife:
she will be of those who remain behind.

ِ َ  اﻟْﻘَﺮﻳ ِﺔ ر ِْﺟﺰا ِﻣﻦŽِ أ َ ْﻫ ِﻞ َﻫ ِﺬ
﴾٣٤﴿ ﻮن
َ ّ ً َْ
َ َﺎﻧُﻮا ﻳ َ ْﻔﺴ ُﻘU اﻟﺴﻤﺎء ﲟﺎ
ُ

َ

َ ّ

َAَB ﻮن
َ ُ إِﻧ َّﺎ ُﻣ ِ¸ﻟ

Verily, we are about to bring down on the people of this town a great torment from the sky, because
they have been rebellious.''
Jibril, peace be upon him, uprooted their town from the depths of the earth, lifted it up to the sky, then
threw it upside down upon them. Allah rained upon them:

ِ ِ َّ  ِﻣ َﻦ¹ِ ﻚ وﻣﺎ
ِ
ٍ ﺎرةً ِّﻣﻦ ِﺳ ِّﺠ
ﲔ ﺑِﺒَﻌِﻴ ٍﺪ
َ ﻴﻞ َّﻣﻨْ ُﻀﻮ ٍد ¨ ُّﻣ َﺴ َّﻮ َﻣﺔً ِﻋ
َ َ َ ِّﻨﺪ َرﺑ
َ اﻟﻈـﻠﻤ
َ ﺣ َﺠ
stones of Sijjil, in a well-arranged manner one after another. Marked from your Lord; and they are not
ever far from the evil doers. (11:82-83)
Allah turned the place where they had lived into a putrid, stinking lake, which will remain as a lesson to
mankind until the Day of Resurrection, and they will be among those who are most severely punished
on the Day of Resurrection.
Allah says:

bbbbًَوﻟَﻘَﺪﺗَّ َﺮ ْﻛﻨَﺎ ِﻣﻨْﻬَﺎ آﻳَﺔً ﺑَ@ِّﻨَﺔ
And indeed We have left thereof an evident Ayah i.e., a clear sign,

ِ
ِ
﴾٣٥﴿ ﻮن
َ ُ  ﻟ ّﻘَﻮ ٍم ﻳَﻌْﻘﻠbb
ْ

for a folk who understand.
This is like the Ayah,

ِ
َ
ِ
َ
ﻮن
َ ُ ﲔ ¨ َوﺑِﺎﻟ َّﻴ ْ ِﻞ أﻓَﻼ َﺗَﻌْﻘﻠ
َ َوإِﻧ َّ ُﻜ ْﻢ ﻟ ّﺘَ ُﻤ ُّﺮ
َ َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ُّﻣ ْﺼﺒِﺤB ون
Verily, you pass by them in the morning and at night; will you not then reflect. (37:137-138)

36.

bbbَوإ َِﱃ َﻣ ْﺪﻳ َ َﻦ أ َ َﺧ ُﺎﻫ ْﻢ ُﺷﻌَ@ْﺒًﺎ
And to Madyan, We sent their brother Shu`ayb.
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اﻋﺒ ُ ُﺪوا ا َّ َ َو ْار ُﺟﻮا اﻟْﻴ َ ْﻮ َم ْاﻵ ِﺧ َﺮ َو َﻻ ﺗَﻌْﺜ َ ْﻮا ِﰲ ْاﻷ َْر ِض ُﻣ ْﻔ ِﺴ ِﺪﻳ َﻦ
ْ ﺎل ﻳَﺎ ﻗَ ْﻮ ِم
َ َ ﻓَﻘbbb
He said: "O my people! Worship Allah and hope for the last Day, and commit no mischief on the
earth as mischief-makers.''

ِ ِ ْ ُﻢ اﻟ َّﺮ ْﺟﻔَ ُﺔ ﻓَﺄ َ ْﺻﺒ َ ُﺤﻮاْ ِﰱ دَا ِر ِﻫ ْﻢ َﺟ ﻓَﺄ َ َﺧ َﺬŽﻮ
ﲔ
ُ ﻓَ َﻜ ّﺬ َُﺑ
َ ﺎﲦ
ُ

37.

And they denied him; so the earthquake seized them, and they lay, prostrate in their dwellings.

Shu`ayb and His People
Allah tells:

bbbَوإ َِﱃ َﻣ ْﺪﻳ َ َﻦ أ َ َﺧ ُﺎﻫ ْﻢ ُﺷﻌَ@ْﺒًﺎ
And to Madyan, We sent their brother Shu`ayb.
Allah tells us that His servant and Messenger Shu`ayb, peace be upon him, warned his people, the
people of Madyan, and commanded them to worship Allah Alone with no partner or associate, and to
fear the wrath and punishment of Allah on the Day of Resurrection.
He said:

bbb اﻋﺒُ ُﺪوا ا َّ َ َو ْار ُﺟﻮا اﻟْﻴ َ ْﻮ َم ْاﻵ ِﺧ َﺮ
ْ ﺎل ﻳَﺎ ﻗَ ْﻮ ِم
َ َ ﻓَﻘbbb
He said: O my people! Worship Allah and hope for the last Day,
Ibn Jarir said: "Some of them said that this meant: Fear the Last Day.''
This is like the Ayah,

ِ
ﺎن ﻳ َ ْﺮ ُﺟﻮ ا َّ َ َواﻟْﻴ َ ْﻮ َم اﻻّ ٌِﺧ َﺮ
َ َ U ﳌّ َﻦ
for those who look forward to (meeting with) Allah and the Last Day. (60:6)
﴾٣٦﴿ ﻦ
َ  و َﻻ ﺗَﻌْﺜَﻮا ِﰲ ْاﻷ َر ِض ﻣ ْﻔ ِﺴ ِﺪﻳbbb

ْ

ُ

ْ

َ

and commit no mischief on the earth as mischief-makers.
This is forbidding them to make mischief on earth by spreading corruption, which means going around
doing evil to people. They used to cheat in weights and measures, and ambush people on the road;
this is in addition to their disbelief in Allah and His Messenger. So Allah destroyed them with a mighty
earthquake that convulsed their land, and the Sayhah (shout) which tore their hearts from their bodies,
and the torment of the Day of Shade, when their souls were taken. This was the torment of a great
day.
We have already examined their story in detail in Surah Al-A`raf, Surah Hud and Surah Ash-Shu`ara'.

bbb ْ ُ ُﻢ اﻟ َّﺮ ْﺟﻔَ ُﺔ ﻓَﺄ َ َﺧ َﺬŽﻮ
ُ ﻓَ َﻜ ّﺬ َُﺑ
And they denied him; so the earthquake seized them,

ِ ِ  ﻓَﺄ َ ْﺻﺒ َ ُﺤﻮا ِﰲ دَا ِر ِﻫﻢ َﺟbbb
﴾٣٧﴿ ﺎﲦﲔ
َ

ْ

and they lay, prostrate in their dwellings.
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Qatadah said, "They were dead.''
Others said that they were thrown on top of one another.

ﲔ ﻟ َ ُﻜﻢ ِّﻣﻦ َّﻣ َﺴـ ِﻜﻨِ ِﻬ ْﻢ
َ َّ َ َﺎدا ً َوﲦَ ُﻮدَ َوﻗَﺪ َّﺗﺒBَو

38.

And `Ad and Thamud! And indeed (their destruction) is clearly apparent to you from their (ruined)
dwellings.

ِ Fاﻟﺴ
َﺎﻧُﻮاْ ُﻣ ْﺴ َﺒ ْ ِﺼﺮِﻳ َﻦUِﻴﻞ َو
َّ َِوزَﻳ ّ ََﻦ َﳍ ُ ُﻢ اﻟ ّﺸَﻴ ْ َﻄـ ُﻦ أ َ ْﻋ َﻤـﻠ َ ُﻬ ْﻢ ﻓَ َﺼ ّﺪ َُﻫ ْﻢ ﻋَﻦ
Shaytan made their deeds fair seeming to them, and turned them away from the path, though
they were intelligent.

ِ وﻗَـﺮ
ـﻤـ َﻦ
َ ون َوﻓ ْﺮﻋَ ْﻮ َن َو َﻫ
َ ُ َ

39.
And Qarun, Fir`awn, and Haman.

ِ
ِ َ ﻮ¶ ﺑِﺎﻟْﺒ@ِّﻨ
ِ
ِ َ ـﺖ ﻓَﺎﺳﺘ َ ْﻜ
ﲔ
َ َﺎﻧُﻮاْ َﺳـﺒِﻘU ﱪواْﰱ اﻻٌّ ْرض َو َﻣﺎ
َ َ َوﻟَﻘَ ْﺪ َﺟﺂءَ ُﻫ ْﻢ ُّﻣ
ُ ْ
And indeed Musa came to them with clear Ayat, but they were arrogant in the land, yet they could
not outstrip Us.

ﻼ ًّأ َ َﺧ ْﺬﻧَﺎ ﺑِ َﺬﻧﺒِ ِﻪ.ُ َﻓ

40.
So, We punished each for his sins,

ِ َﻠَﻴ ِﻪ َﺣB ﻓَ ِﻤﻨْ ُﻬﻢ َّﻣﻦ أ َ ْرﺳﻠْﻨَﺎ
اﻟﺼﻴ ْ َﺤ ُﺔ َو ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ َّﻣ ْﻦ َﺧ َﺴ ْﻔﻨَﺎ ﺑِ ِﻪ اﻻٌّ ْر َض َو ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ َّﻣ ْﻦ أ َ ْﻏ َﺮﻗْﻨَﺎ
َّ ﺎﺻﺒﺎ ً َو ِﻣﻨ ْ ُﻬ ْﻢ َّﻣ ْﻦ أ َ َﺧ َﺬﺗْ ُﻪ
ْ َ
of them were some on whom We sent a Hasib, and of them were some who were overtaken by
As-Sayhah, and of them were some whom We caused the earth to swallow, and of them were
some whom We drowned.

ِ
ِ
َ
ِ ِ
ﻮن
َ َﺎﻧُﻮاْأ ُﻧﻔ َﺴ ُﻬ ْﻢ ﻳ َ ْﻈﻠ ُﻤU ﺎن ا َّ ُ ﻟﻴ َ ْﻈﻠ َﻤ ُﻬ ْﻢ َوﻟـ َﻜﻦ
َ َ U َو َﻣﺎ
It was not Allah Who wronged them, but they wronged themselves.

The Destruction of Nations Who rejected Their Messengers
Allah tells:

ِ
﴾٣٨﴿ ﻦ
َ َﺒْﺼﺮِﻳ

ِ
ِِ
َﺎﻧُﻮا ُﻣ ْﺴUِﻴﻞ َو
ِ Fﺎن أَ ْﻋ َﻤﺎ َﳍ ُ ْﻢ ﻓَ َﺼ ّﺪ َُﻫ ْﻢ ﻋَﻦِ اﻟ َّﺴ
َ َّ َ َﺎدًا َوﲦَ ُﻮدَ َوﻗَﺪ َّﺗﺒBَو
ُ ﲔ ﻟ َ ُﻜﻢ ّﻣﻦ َّﻣ َﺴﺎﻛﻨﻬ ِْﻢ َوزَﻳّ ََﻦ َﳍ ُ ُﻢ اﻟ ّﺸَﻴ ْ َﻄ

And `Ad and Thamud! And indeed (their destruction) is clearly apparent to you from their (ruined)
dwellings. Shaytan made their deeds fair seeming to them, and turned them away from the path,
though they were intelligent.

ِ وﻗَﺎر
ﺎن
َ ون َوﻓ ْﺮﻋَ ْﻮ َن َو َﻫ َﺎﻣ
َ ُ َ
And Qarun, Fir`awn, and Haman.
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ِ َ ﻮ¶ ﺑِﺎﻟْﺒ@ِﻨ
ِ ﺎت ﻓَﺎﺳﺘ َ ْﻜ َﱪوا ِﰲ ْاﻷَر
﴾٣٩﴿ َﺎﻧُﻮا ﺳﺎﺑِﻘِﲔU ض وﻣﺎ
ُ وﻟَﻘَ ْﺪ َﺟ
ّ َ ﺎءﻫﻢ ُّﻣ
َ

َ

ََ

ْ

ُ

ْ

َ

َ

And indeed Musa came to them with clear Ayat, but they were arrogant in the land, yet they could not
outstrip Us.
Allah tells us about these nations who disbelieved in their Messengers, and how He destroyed them
and sent various kinds of punishments and vengeance upon them.
`Ad, the people of Hud, peace be upon him, used to live in the Ahqaf (curved sand-hills), near
Hadramawt, in the Yemen.
Thamud, the people of Salih, lived in Al-Hijr, near Wadi Al-Qura. The Arabs used to know their
dwelling place very well, and they often used to pass by it.
Qarun was the owner of great wealth and had the keys to immense treasures.
Fir`awn, the king of Egypt at the time of Musa, and his minister Haman were two Coptics who
disbelieved in Allah and His Messenger, peace be upon him.
Allah tells:

bbb  ًّﻼ أ َ َﺧ ْﺬﻧَﺎ ﺑِ َﺬﻧﺒِ ِﻪ.ُ َﻓ
So, We punished each for his sins,
their punishments fit their crimes.

ِ َﻠَﻴ ِﻪ َﺣB  ﻓَ ِﻤﻨْ ُﻬﻢ َّﻣ ْﻦ أ َ ْرﺳﻠْﻨَﺎbbb
bbbb ﺎﺻﺒًﺎ
ْ َ
of them were some on whom We sent a Hasib,
This was the case with `Ad, and this happened because they said: "Who is stronger than us!'' So,
there came upon them a violent, intensely cold wind, which was very strong and carried pebbles which
it threw upon them. It carried them through the air, lifting a man up to the sky and then hurling him
headlong to the ground, so that his head split and he was left as a body without a head, like uprooted
stems of date palms.

bbb اﻟﺼﻴ ْ َﺤ ُﺔ
َّ  َو ِﻣﻨْ ُﻬﻢ َّﻣ ْﻦ أ َ َﺧ َﺬﺗْ ُﻪbbb
and of them were some who were overtaken by As-Sayhah,
This is what happened to Thamud, against whom evidence was established because of the she-camel
who came forth when the rock was split, exactly as they had asked for. Yet despite that they did not
believe, rather they persisted in their evil behavior and disbelief, and threatening to expel Allah's
Prophet Salih and the believers with him, or to stone them. So the Sayhah struck them, taking away
their powers of speech and movement.

bbb  َو ِﻣﻨْ ُﻬﻢ َّﻣ ْﻦ َﺧ َﺴ ْﻔﻨَﺎ ﺑِ ِﻪ ْاﻷ َ ْر َضbbb
and of them were some whom We caused the earth to swallow,
This refers to Qarun who transgressed, he was evil and arrogant. He disobeyed his Lord, the Most
High, and paraded through the land in a boastful manner, filled with self-admiration, thinking that he
was better than others. He showed off as he walked, so Allah caused the earth to swallow him and his
house, and he will continue sinking into it until the Day of Resurrection.

bbb  َو ِﻣﻨْ ُﻬﻢ َّﻣ ْﻦ أ َ ْﻏ َﺮﻗْﻨَﺎbbb
and of them were some whom We drowned.
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This refers to Fir`awn, his minister Haman and their troops, all of whom were drowned in a single
morning, not one of them escaped.

bbb ﺎن ا َّ ُ ﻟِﻴ َ ْﻈﻠِ َﻤ ُﻬ ْﻢ
َ َ U  َو َﻣﺎbbb
It was not Allah Who wronged them,
in what He did to them,

ِ
ِ
َ
﴾٤٠﴿ ﻮن
َ َﺎﻧُﻮا أ ُﻧﻔﺴ ُﻬﻢ ﻳ َ ْﻈﻠ ُﻤU  وﻟَﻜﻦbbb
َ

ْ َ

but they wronged themselves.
that happened to them as a punishment for what they did with their own hands.

ِ َ ِ
ِ َِ
ِ
ِ
َ
َ ِ
ﻮن
َ َﺎﻧُﻮاْﻳَﻌْﻠ َ ُﻤU َﻴ ْ ُﺖ اﻟْﻌَﻨ َﻜﺒُﻮت ﻟ َ ْﻮFَُﻴُﻮت ﻟFَْﻣﺜ َ ُﻞ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ّاﲣَ ُﺬواْﻣﻦ ُدونِ ا َّ أ ْوﻟﻴَﺂءَ َﻛ َﻤﺜ َ ِﻞ اﻟْﻌَﻨ َﻜﺒُﻮت ّاﲣَ َﺬ ْت ﺑَ@ْﺘﺎ ً َوإ َِّن أ ْو َﻫ َﻦ اﻟ

41.

The parable of those who seek protectors from other than Allah is that of a spider who builds a
house; but indeed, the weakest of houses is the spider's house -- if they but knew.

ٍإ َِن ا َ ﻳﻌﻠَﻢ ﻣﺎ ﻳ ْﺪ ُﻋﻮن ِﻣﻦ دوﻧِ ِﻪ ِﻣﻦ َ•ء
ْ
ُ َ َ َ ُ ََْ ّ ّ

42.

Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him.

ِ ﻫ ﻟﻌ ِﻳ
ﻴﻢ
ُ َو ُ َﻮ ا ْ َﺰ ُﺰ ا ْﳊَﻜ
He is the All-Mighty, the All-Wise.

ِ
ِ
ِ َّﺎل ﻧ َ ْﻀ ِﺮ ُﺑﻬَﺎ ﻟِﻠﻨ
ﻮن
َ ْ َوﺗِﻠ
ُ َ ﻚ اﻻٌّ ْﻣﺜ
َ ﺎس َو َﻣﺎ ﻳَﻌْﻘﻠُﻬَﺂ إِﻻَّاﻟْﻌَـﻠ ُﻤ

43.

And these are the examples We give for mankind; but none will understand them except those
who have knowledge (of Allah).

Likening the gods of the Idolators to the House of a Spider
Allah tells:

َ ِ ﻳ َ ِﻣ
َ ْ َّ َﻣﺜ َ ُﻞ اﻟ ّﺬ َﻦ ّاﲣ َ ُﺬوا ﻦ ُدونِ ا

ِ َِ
ِ
ِ
َ
َ ِ
﴾٤١﴿ ﻮن
َ َﺎﻧ ُﻮا ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤU َﻴ ُﺖ اﻟْﻌَﻨ َﻜﺒﻮت ﻟَﻮFَُﻴﻮت ﻟFْأوﻟﻴﺎء َﻛﻤﺜ َ ِﻞ اﻟْﻌَﻨ َﻜﺒﻮت ّاﲣ َ َﺬ ْت ﺑَ@ْﺘًﺎ وإ َِّن أو َﻫ َﻦ اﻟ
ْ

ُ

ْ

ُ

ْ

ُ

َ

َ

The parable of those who seek protectors from other than Allah is that of a spider who builds a house;
but indeed, the weakest of houses is the spider's house -- if they but knew.

ِ ﻳﻌﻠَﻢ ﻣﺎ ﻳ ْﺪ ُﻋﻮن ِﻣﻦ دوﻧِ ِﻪ ِﻣﻦ ﺷَﻲ ٍء و ُﻫﻮ اﻟْﻌَﺰِﻳ ُﺰ ا ْﳊ
﴾٤٢﴿ ﻜﻴﻢ
َ
َْ
ُ َ

َ َ ْ

ُ

َ

َ ُ

َ َّ إ َِّن ا

Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-Mighty, the All-Wise.
This is how Allah described the idolators in their reverence of gods besides Him, hoping that they
would help them and provide for them, and turning to them in times of difficulties. In this regard, they
were like the house of a spider, which is so weak and frail, because by clinging to these gods they
were like a person who holds on to a spider's web, who does not gain any benefit from that. If they
knew this, they would not take any protectors besides Allah. This is unlike the Muslim believer, whose
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heart is devoted to Allah, yet he still does righteous deeds and follows the Laws of Allah, for he has
grasped the most trustworthy handle that will never break because it is so strong and firm.
Then Allah warns those who worship others besides Him and associate others with Him that He knows
what they do and the rivals they associate with Him. He will punish them for their attribution, for He is
All-Wise and All-Knowing.
Then He says:

ِ َّﺎل ﻧ َ ْﻀ ِﺮ ُﺑﻬَﺎ ﻟِﻠﻨ
﴾٤٣﴿ ﺎس وﻣﺎ ﻳَﻌْﻘِﻠُﻬَﺎ إ َِّﻻ اﻟْﻌَﺎ ِﳌُﻮن
َ ْ وﺗِﻠ
ُ َ ﻚ ْاﻷ َْﻣﺜ
َ

ََ

َ

And these are the examples We give for mankind; but none will understand them except those who
have knowledge.
meaning, no one understands them or ponders them except those who are possessed of deep
knowledge.
Ibn Abi Hatim recorded that `Amr bin Murrah said,
"I never came across an Ayah of the Book of Allah that I did not know, but it grieved me, because I
heard that Allah says:

ِ
ِ
ِ َّﺎل ﻧ َ ْﻀ ِﺮ ُﺑﻬَﺎ ﻟِﻠﻨ
ﻮن
َ ْ  َوﺗِﻠAnd these are the examples We give for
ُ َ ﻚ ْاﻷ َْﻣﺜ
َ ُ ﺎس َو َﻣﺎ ﻳَﻌْﻘﻠُﻬَﺎ إ َِّﻻ اﻟْﻌَﺎﳌ

mankind; but none will understand them except those who have knowledge.''

ِ
ِ ِ ِ َ ِ ات واﻻٌّر َض ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ إ َِّن ِﰱ ذﻟ
ﲔ
َّ َﺧﻠ ََﻖ ا َّ ُ ا
ْ َ ﻟﺴ َﻤـ َﻮ
َ ﻚ ﻵﻳَﺔً ﻟ ّﻠ ْ ُﻤ ْﺆﻣﻨ

44.

Allah created the heavens and the earth with truth. Verily, therein is surely a sign for those who
believe.

ِ َ ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ْ ِﻜﺘ
َـﺐ َوأَﻗِ ِﻢ ا َّﻟﺼﻠ َﻮة
َ ْ اﺗْ ُﻞ َﻣﺎ ُأ ْو ِ¼ َإِﻟَﻴ

45.

Recite what has been revealed to you of the Book, and perform the Salah.

َ ِ ِ ْﳌﻨﻜ ِ ِ ﻛ
ِﻟﺼﻠ ﺗﻨ ﻋﻦ
ﱪ
ُ َ إ َِّن ا َّ َﻮةَ َ ْ َ½ َ اﻟْﻔَ ْﺤ َﺸﺂء َوا ُ ْ َﺮ َوﻟَﺬ ُْﺮ ا َّ أ ْﻛ
Verily, the Salah prevents from Al-Fahsha' (immoral sins) and Al-Munkar (evil deeds) and the
remembering (praising) of Allah is greater indeed.

ﻮن
َ َوا َّ ُ ﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ ﺗَ ْﺼﻨ َ ُﻌ
And Allah knows what you do.
Allah says:

ِ اﻟﺴﻤﺎو
bbb ات َو ْاﻷ َ ْر َض ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ
َ َ َّ ُ َّ َﺧﻠ ََﻖ ا
Allah created the heavens and the earth with truth.
Allah tells us of His immense power, that He created the heavens and the earth with truth, meaning for
a higher purpose than mere play,

¾َ ُ ُّﻞ ﻧ َ ْﻔ ٍﺲ ِﲟَﺎ ﺗَ ْﺴU ﻟ ِ ُﺘ ْﺠ َﺰى
that every person may be rewarded for that which he strives. (20:15)
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ﻟِﻴ َ ْﺠ ِﺰ َى اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ أ َ َﺳ ُﺎءواْ ِﲟَﺎ ﻋَ ِﻤﻠُﻮاْ َو ِﳚ ْ ِﺰى اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ أ َ ْﺣ َﺴ ُﻨﻮاْﺑِﺎ ْﳊ ُ ْﺴ َﲎ
that He may requite those who do evil with that which they have done, and reward those who do good,
with what is best. (53:31)
﴾٤٤﴿ ﻚ َﻵﻳَﺔً ﻟ ِ ّﻠ ْ ُﻤ ْﺆ ِﻣ ِﻨﲔ
َ ِ  إ َِّن ِﰲ ذَﻟbbb

َ

Verily, therein is surely a sign for those who believe.
meaning, there is clear evidence that Allah is alone in creating, controlling, and in His divinity.

The Command to convey the Message, to recite the Qur'an and to pray
Allah says:

ِ
ِ َ ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ْ ِﻜﺘ
bbb ﺎب
َ ْ اﺗْ ُﻞ َﻣﺎ ُأوﺣ َﻲ إِﻟَﻴ
Recite what has been revealed to you of the Book,
Allah commands His Messenger and the believers to recite the Qur'an, which means both reciting it
and conveying it to people.

َ ِ ْﳌﻨﻜ ِ ِ ﻛ
ِاﻟﺼ َﻼةَإ َِّن َّ ﺗﻨ ﻋﻦ
bbb ﱪ
َّ  َوأَﻗِ ِﻢbbb
ُ َ اﻟﺼ َﻼةَ َ ْ َ½ َ اﻟ ْ َﻔ ْﺤ َﺸﺎء َوا ُ َﺮ َوﻟَﺬ ُْﺮ ا َّ أ ْﻛ
and perform the Salah. Verily, the Salah prevents from Al-Fahsha' and Al-Munkar and the
remembrance of Allah is greater indeed.
Prayer includes two things:
-

the first of which is giving up immoral behavior and evil deeds, i.e., praying regularly enables a
person to give up these things.

Imam Ahmad recorded that Abu Hurayrah said:
"A man came to the Prophet and said, `So-and-so prays at night, but when morning comes, he
steals.'
The Prophet said:

 َﻣﺎ ﺗَ ُﻘﻮلŽإِﻧ ّ َُﻪ َﺳ@َﻨْﻬَ ُﺎ
What you are saying (i.e., the Salah) will stop him from doing that.''
-

Prayer also includes the remembering of Allah, which is the higher objective, Allah says:

َ
ﱪ
ُ َ ( أ ْﻛand the remembrance of Allah is greater indeed), more important than the former.
﴾٤٥﴿ ﻮن
َ ﻳَﻌْﻠَﻢ ﻣﺎ ﺗَ ْﺼﻨَ ُﻌ

َ ُ

ِ َّ وﻟ َ ِﺬﻛْﺮ ا
ُ َ

ُ َّ  َواbbb

And Allah knows what you do.
means, He knows all that you do and say.
Abu Al-`Aliyah commented on the Ayah:
immoral sins and evil wicked deeds),

اﻟﺼ َﻼةَ ﺗَﻨْ َ½ َﻋﻦِ اﻟ ْ َﻔ ْﺤ َﺸﺎء َوا ْﳌُﻨ َﻜ ِﺮ
َّ ( إ َِّنVerily, the Salah prevents from

"Prayer has three attributes, and any prayer that contains none of these attributes is not truly
prayer:
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-

Being done purely and sincerely for Allah alone (Ikhlas),

-

fear of Allah, and remembrance of Allah. Ikhlas makes a person do good deeds, fear prevents
him from doing evil deeds,

-

and the remembrance of Allah is the Qur'an which contains commands and prohibitions.''

Ibn Awn Al-Ansari said:
"When you are praying, you are doing good, it is keeping you away from immoral sins and evil
wicked deeds and what you are doing is part of the remembrance of Allah which is greater.''

ِ ََوﻻ َ ُﲡَـ ِﺪﻟُﻮاْأ َ ْﻫ َﻞ اﻟ ْ ِﻜﺘ
 َأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ إِﻻَّ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻇﻠ َ ُﻤﻮاْ ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ¹ِ ـﺐ إِﻻَّ ﺑِﺎﻟ َّ ِﱴ

46.

And argue not with the People of the Scripture, except with that which is better -- except with such
of them as do wrong;

ِ
ِ
ُ
ُ ِ
ﻮن
َ َو ُﻗﻮﻟُﻮاْءَ َاﻣﻨَّﺎ ﺑِﺎﻟَّﺬى أﻧ ِﺰ َل إِﻟَ@ْﻨَﺎ َوأﻧ ِﺰ َل إِﻟَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ َوإِﻟ َ ُـﻬﻨَﺎ َوإِﻟ َ ُـﻬ ُﻜ ْﻢ َواﺣ ٌﺪ َو َﳓ ْ ُﻦ ﻟ َ ُﻪ ُﻣ ْﺴﻠ ُﻤ
and say (to them): "We believe in that which has been revealed to us and revealed to you; our
God and your God is One, and to Him we have submitted.''

Arguing with the People of the Book
Allah says:

ِ َ َو َﻻ ُﲡَﺎ ِدﻟُﻮا أَ ْﻫ َﻞ اﻟ ْ ِﻜﺘ
bbb ﺎب إ َِّﻻ ﺑِﺎﻟ َّ ِﱵ ِﻫ َﻲ أَ ْﺣ َﺴ ُﻦ
And argue not with the People of the Scripture, except with that which is better -What is meant here is that anyone who wants to find out about religion from them should argue with
them in a manner that is better, as this will be more effective.
Allah says:

ِ Fادْ ُع إ ِِﱃ َﺳ
ﻚ ﺑِﺎ ْﳊِ ْﻜ َﻤ ِﺔ َوا ْﳌ َ ْﻮ ِﻋ َﻈ ِﺔ ا ْﳊ َ َﺴﻨ َ ِﺔ
َ ِِّﻴﻞ َرﺑ
Invite to the way of your Lord with wisdom and fair preaching... (16:125)
And Allah said to Musa and Harun when he sent them to Fir`awn:

¬َ ْﻓَ ُﻘﻮﻻ َﻟ َ ُﻪ ﻗَ ْﻮﻻ ًﻟَّ@ِّﻨﺎ ًﻟَّﻌَﻠ َّ ُﻪ ﻳَﺘ َ َﺬ َّﻛ ُﺮ أ َ ْو َﳜ
And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition or fear. (20:44)
Allah says here:

bbb  إ َِّﻻ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻇﻠ َ ُﻤﻮا ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢbbb
except with such of them as do wrong;
meaning, those who turn away from the truth, turning a blind eye to clear evidence, being stubborn
and arrogant. In this case you should progress from debate to combat, fighting them in such a way as
to deter them from committing aggression against you.
Allah says:
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ِ ـﺖ وأَﻧﺰﻟْﻨﺎ ﻣﻌﻬﻢ اﻟ ْ ِﻜﺘـﺐ وا ْﳌِﻴﺰ
َ
ِ
ﻳﺪ ﻓِﻴ ِﻪ ﺑَﺄ ْ ٌس َﺷ ِﺪﻳ ٌﺪ
َ ﺎس ﺑِﺎﻟْﻘِ ْﺴ ِﻂ َوأَﻧ ْﺰﻟْﻨَﺎ ا ْﳊ َ ِﺪ
ُ َّﻮم اﻟﻨ
َ َ َ َ َ ُ ُ َ َ َ َ َ َ ﻟ َ َﻘ ْﺪ أ ْر َﺳﻠْﻨَﺎ ُر ُﺳﻠَﻨَﺎ ﺑِﺎﻟْﺒَ@ِّﻨ
َ ان ﻟﻴ َ ُﻘ
Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with them the Scripture and the
Balance that mankind may keep up justice. And We brought forth iron wherein is mighty power...
until:

إ َِّن ا َّ َﻗَ ِﻮ ٌّى ﻋَﺰِﻳ ٌﺰ
... Verily, Allah is All-Strong, All-Mighty. (57:25)
Jabir said: "We were commanded to strike with the sword whoever opposes the Book of Allah.''
And His saying:

bbb آﻣﻨَّﺎ ﺑِﺎﻟ َّ ِﺬي ُأﻧ ِﺰ َل إِﻟَ@ْﻨَﺎ َو ُأﻧ ِﺰ َل إِﻟَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ
َ  َو ُﻗﻮﻟُﻮاbbb
and say (to them): "We believe in that which has been revealed to us and revealed to you;
means, `if they tell you something which you do not know to be true or false, say to them: We do not
hasten to say it is a lie, because it may be true, and we do not hasten to say it is true because it may
be false. We believe in it in general, under the condition that it has been revealed and has not been
altered or deliberately misinterpreted.'

ِ
ِ
﴾٤٦﴿ ﻮن
َ  وإِ َﳍﻨَﺎ وإِ َﳍ ُﻜﻢ واﺣ ٌﺪ و َﳓ ْ ُﻦ ﻟ َ ُﻪ ُﻣ ْﺴﻠ ُﻤbbb
َ

َ ْ ُ َ ُ َ

our God and your God is One, and to Him we have submitted.''
Imam Al-Bukhari, may Allah have mercy on him, recorded that Abu Hurayrah, may Allah be pleased
with him, said,
"The People of the Book used to read the Tawrah in Hebrew and explain it in Arabic to the
Muslims. The Messenger of Allah said:

ِ َ َﻻ ُﺗ َﺼ ِ ّﺪ ُﻗﻮا أ َ ْﻫ َﻞ اﻟ ْ ِﻜﺘ
• َو ُﻗﻮﻟُﻮا،ﻮﻫ ْﻢ
ُ ﺎب َو َﻻ ُﺗ َﻜ ِ ّﺬ ُﺑ
ِ آﻣﻨَّﺎ ﺑِﺎ
 َو َﳓ ْ ُﻦ ﻟ َ ُﻪ ُﻣ ْﺴﻠِ ُﻤﻮن، َوإِ َﳍُﻨَﺎ َوإِ َﳍ ُ ُﻜ ْﻢ َوا ِﺣ ٌﺪ،ﷲ َو َﻣﺎ أُﻧ ْ ِﺰ َل إِﻟَ@ْﻨَﺎ َو َﻣﺎ أُﻧ ْ ِﺰ َل إِﻟَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ
َ
Do not believe the People of the Book and do not deny them. Say:
"We believe in Allah and what has been revealed to us and what has been revealed to you. Our
God and your God is One, and to Him we have submitted.''''
This Hadith was narrated only by Al-Bukhari.

Al-Bukhari recorded that Ibn Abbas said:
"How can you ask the People of the Book about anything, when your Book that was revealed to the
Messenger of Allah is more recent, you read it pure and uncontaminated, it tells you that the
People of the Book altered and changed the Book, that they write the Book with their own hands
and then say, `This is from Allah,' to purchase with it a small price.
Should not the knowledge that you have, prevent you from asking them?
No, by Allah, we have never seen any of them asking you about what was sent down to you.''
Al-Bukhari recorded that Humayd bin Abdur-Rahman heard Mu`awiyah talking to a group of Quraysh
in Al-Madinah. He mentioned Ka`b Al-Ahbar, and said:
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"He was one of the most truthful of those who narrated from the People of the Book, even though
we found that some of what he said might be lies.''
I say, this means that some of what he said could be classified linguistically as lies, but he did not
intend to lie, because he was narrating from manuscripts which he thought were good, but they
contained fabricated material, because they did not have people who were so conscientious in
memorizing the Scriptures by heart as the people of this great Ummah.

47.

ِ ِ ﻚ اﻟ ْ ِﻜﺘـﺐ ﻓَﺎﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ءاﺗَ@ﻨـﻬﻢ اﻟ ْ ِﻜﺘـﺐ ﻳ ْﺆ ِﻣﻨ
ِ
ِ
ِ ِ
َو َﻛ َﺬﻟ ِ َ َﻧ
ﺮون
َ ﻮن ﺑِﻪ َوﻣ ْﻦ َﻫـ ُﺆﻻء َﻣﻦ ﻳُ ْﺆﻣ ُﻦ ﺑِﻪ َو َﻣﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪ ﺑِـﺎﻳَـ ِﻨَﺂ إِﻻَّ اﻟ ْ َﻜـﻔ
َ ُ ُ َ َ ُ ُ َْ َ َ
َ َ َ ْ ﻚ أ َﺰﻟْﻨَﺂ إِﻟَﻴ
And thus We have sent down the Book to you, and those whom We gave the Scripture believe
therein as also do some of these and none but the disbelievers reject Our Ayat.

ِ
ِ ِِِ ِ
َ َ ـﺐ وﻻ َ َ ُﲣ ُّﻄ ُﻪ ﺑِﻴ ِﻤ@ ِﻨ
ﻮن
َ َو َﻣﺎ ُﻛ
َ ُـﺐ ا ْﳌُﺒْﻄﻠ
َ ٍ َ ﻨﺖ ﺗَﺘْﻠُﻮ ﻣﻦ ﻗَﺒْﻠﻪ ﻣﻦ ﻛﺘ
َ َﻚ إِذا ًﻻّ ْرﺗ
َ

48.

Neither did you read any book before it nor did you write any book with your right hand. In that
case, indeed, the followers of falsehood might have doubted.
49.

Nay, but it is clear Ayat, (preserved) in the breasts of those

ـﺖ ِﰱ ُﺻ ُﺪو ِر اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ُأو ُﺗﻮاْاﻟْﻌِﻠ ْ َﻢ
ٌ َـﺖ ﺑَ@ِّﻨ
ٌ َ ﺑَ ْﻞ ُﻫ َﻮ ءَاﻳ

who have been given knowledge.

ِ
ِ
ﻮن
َ َو َﻣﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪ ﺑَِـﺎﻳَـ ﻨَﺂ إِﻻَّا َّﻟﻈـﻠ ُﻤ
And none but the wrongdoers deny Our Ayat.

Evidence for the Fact that the Qur'an was revealed from Allah
Allah says:

ِ َ ﻚ أَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ إِﻟَﻴ
bbb ﺎب
َ ِ َو َﻛ َﺬﻟ
َ َ ﻚ اﻟْﻜﺘ
ْ
And thus We have sent down the Book to you,
Ibn Jarir said:
"Allah says, `just as We revealed the Books to the Messengers who came before you, O
Muhammad, so We have also revealed this Book to you.'''
What he said is good and fits the context.
Allah's saying:

ِ
ِ ُ َ  ﻓَﺎﻟ َّ ِﺬﻳﻦ آﺗَ@ﻨbbb
bbb ﻮن ﺑِ ِﻪ
ْ َ
َ ﺎب ﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
َ َ ﺎﻫ ُﻢ اﻟْﻜﺘ
and those whom We gave the Scripture believe therein,
means, those knowledgeable rabbis and scholars among them who learned it and recited it properly,
such as Abdullah bin Salam, Salman Al-Farisi and others like them.

bbb  َو ِﻣ ْﻦ َﻫ ُﺆ َﻻء َﻣﻦ ﻳُ ْﺆ ِﻣ ُﻦ ﺑِ ِﻪbbb
as also believe therein some of these,
meaning, the Quraysh Arabs and others.
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ِ
ِ
﴾٤٧﴿ ون
َ َﺎﻓ ُﺮ.ْ وﻣﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪ ﺑِﺂﻳَﺎﺗﻨَﺎ إ َِّﻻ اﻟbbb
ََ

and none but the disbelievers reject Our Ayat.
No one disbelieves and rejects them except those who conceal the truth with falsehood, and those
who try to hide the rays and light of the sun by their covering an eye.
Then Allah says:

ٍ َﻨﺖ ﺗَﺘْﻠُﻮ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِ ِﻪ ِﻣﻦ ِﻛﺘ
bbb ﻚ
َ ﺎب َو َﻻ َ ُﲣ ُّﻄ ُﻪﺑِﻴ َ ِﻤ@ ِﻨ
َ َو َﻣﺎ ُﻛ
Neither did you read any book before it (this Qur'an) nor did you write any book with your right hand.
meaning, `you lived among your people for a long time before you brought this Qur'an. During this
time you never read any book or wrote anything. Your people, as well as others all know that you are
an unlettered man who does not read or write.'
This is how he was also described in the previous Scriptures, as Allah says:

ِ
ِ ِﻴﻞ ﻳَﺄ ْ ُﻣﺮ ُﻫﻢ ﺑِﺎ ْﳌَﻌْﺮ
ِ
وف َوﻳَﻨْﻬَ ُـﻬ ْﻢ ﻋَﻦِ ا ْﳌُﻨ ْ َﻜ ِﺮ
َ  َّاﻟ َّ ِﺬى َﳚ ُِﺪوﻧ َ ُﻪ َﻣ ْﻜ ُﺘﻮﺑًﺎ ِﻋÂُّ ِ ﻮل اﻟ }ّ ِ ََّﱮ اﻷ
َ ﻮن اﻟ َّﺮ ُﺳ
ُ
ُ ِ ﻨﺪ ُﻫ ْﻢ ِﰱ اﻟﺘّ َْﻮ َراة َوا ِﻹﳒ
َ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳ َ َّﺒِ ُﻌ
Those who follow the Messenger, the Prophet, the unlettered about whom they find written with them
in the Tawrah and the Injil, -- he commands them with good; and forbids them from evil. (7:157)
This is how the Messenger of Allah will remain until the Day of Resurrection, unable to write even one
line or one letter. He used to have scribes who would write down the revelation for him, or would write
letters from him to be sent to different places.
Allah's saying:

ِ
﴾٤٨﴿ ﻮن
َ ُ  إِذًا َّﻻرﺗَﺎب ا ْﳌُﺒْﻄﻠbbb
َ ْ

In that case, indeed, the followers of falsehood might have doubted.
means, `if you had been literate, some ignorant people would have doubted you. They would have
said that you learned this from Books inherited from the Prophets which came before.'
Indeed, they did say that, even though they knew that he was unlettered and could not read or write.

ِ
ِ َ ﻟ
ِ
ً َﻠَﻴ ْ ِﻪ ُﺑﻜ َْﺮةً َوأ َ ِﺻﻴﻼB َAْ½ ُﲤ
َ ﲑ اﻻٌّ َّوﻟ
َ َﲔ ا ْﻛﺘ َ َﺒَﻬَﺎ ﻓ
ُ َوﻗَﺎ ُﻮاْأ َﺳـﻄ
And they say: "Tales of the ancients, which he has written down, and they are dictated to him morning
and afternoon.'' (25:5)
Allah says:

ِ ُﻗ ْﻞ أَﻧ َﺰﻟَﻪ اﻟ َّ ِﺬى ﻳﻌﻠَﻢ ا
ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر ِض
َّ ﻟﺴ َّﺮ ِﰱ ا
ّ ُ َْ
ُ
Say: "It has been sent down by Him Who knows the secret of the heavens and the earth. (25:6)
And Allah says here:

bbb ﺎت ِﰲ ُﺻ ُﺪو ِر اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ُأو ُﺗﻮا اﻟْﻌِﻠ ْ َﻢ
ٌ َ ﺎت ﺑَ@ِّﻨ
ٌ َ ﺑ َ ْﻞ ُﻫ َﻮ آﻳ
Nay, but it is (Quran), the clear Ayat, (preserved) in the breasts of those who have been given
knowledge.
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meaning, this Qur'an is clear Ayat which indicate the truth, commands, prohibitions and stories. It is
memorized by the scholars for whom Allah makes it easy to memorize, recite and interpret.
This is like the Ayah,

ان ﻟِﻠ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ ﻓَﻬَ ْﻞ ِﻣﻦ ُّﻣ َّﺪ ِﻛ ٍﺮ
َ َوﻟَﻘَ ْﺪ ﻳ َ َّﺴ ْﺮﻧَﺎ اﻟ ْ ُﻘ ْﺮ َء
And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember; then is there any one who
will remember! (54:17)
The Messenger of Allah said:

َ َ َ
َ
ِ ُ ِ َ َ U  وإ َِّﳕﺎ،َ ِﻣﺜْﻠِ ِﻪ اﻟْﺒ َ َﺸﺮAَB ﻣﺎ ِﻣ ْﻦ ﻧَﺒِﻲ إ َِّﻻ وﻗَ ْﺪ أ ُْﻋ ِﻄﻲ ﻣﺎ آ َﻣ َﻦ
ﻮن أ َ ْﻛﺜ َ َﺮ ُﻫ ْﻢ ﺗَﺎﺑِﻌًﺎ
َ  ﻓَﺄ ْر ُﺟﻮ أ ْن أ ُﻛ،َّاﷲ إ َِﱄ
َ َ َ ُ
ََ
َ
َ َ
ُ Žﺎن اﻟ ّﺬي أوﺗ@ﺘُ ُﻪ َو ْﺣﻴًﺎ أ ْو َﺣ ُﺎ
There has never been any Prophet who was not given that which would make people believe in
him. What I have been given is revelation which Allah reveals to me, and I hope that I will have the
most followers among them.
According to the Hadith of `Iyad bin Himar, recorded in Sahih Muslim, Allah says:

 ﻧ َ ِﺎﺋ ًﻤﺎ َوﻳ َ ْﻘ َﻈﺎﻧًﺎŽُ  ﺗَﻘ َْﺮ ُؤ،ﻚ ِﻛﺘَﺎﺑًﺎ َﻻ ﻳَﻐ ْ ِﺴﻠ ُ ُﻪ ا ْﳌ َ ُﺎء
َ ْ َﻠَﻴB  َو ُﻣ ْ ِ¸ ٌل،ِﻚ
َ ْﺘَﻞٍ ﺑFﻴﻚ َو ُﻣ
َ ِْﺘَﻠFإ ِِّﱐ ُﻣ
"I am testing you and testing others through you, revealing to you a Book which cannot be washed
away by water, which you recite while you are asleep and while you are awake.''
This means, if the manuscript where it is written were to be washed with water, there is no need for
that manuscript. This is because it is preserved in the hearts and is easy on the tongue (i.e., is easy to
recite), and is controlling people's hearts and minds. It is miraculous in its wording and in its meanings.
In the previous Scriptures this Ummah was described as carrying their holy Books in their hearts.

ِ َّ  وﻣﺎ َﳚﺤﺪ ﺑِﺂﻳﺎﺗِﻨﺎ إ َِّﻻbbb
﴾٤٩﴿ ﻮن
َ َ ُ َْ
َ ُاﻟﻈﺎﳌ
ََ

And none but the wrongdoers deny Our Ayat.
Nobody denies it or tries to undermine its status or rejects it except the wrongdoers, i.e., the arrogant
transgressors who know the truth but turn away from it, as Allah says:

ِ َ َﻠِﻤ ُﺔ رﺑU ﻠَﻴﻬِﻢB إ َِن اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﺣ َّﻘﺖ
ِ
ٍ
ﻴﻢ
َّ َ ْ ْ َ ْ َ َ
ّ
َ ِﻚ ﻻ َﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
َ ُ ُّﻞ ءاﻳَﺔ َﺣ َّﱴ ﻳ َ َﺮ ُواْاﻟْﻌَ َﺬU ْ ُ ْﻢَﻮن ¨ َوﻟ َ ْﻮ َﺟﺂء
َ اب اﻻٌّﻟ
Truly, those, against whom the Word (wrath) of your Lord has been justified, will not believe. Even if
every sign should come to them, until they see the painful torment. (10:96-97)

50.

ـﺖ ِّﻣﻦ َّرﺑِّ ِﻪ
ٌ َ َﻠَﻴ ْ ِﻪ ءاﻳB َوﻗَﺎﻟُﻮاْ ﻟ َ ْﻮﻻ َ ُأﻧ ِﺰ َل
And they say: "Why are not signs sent down to him from his Lord!''

ِ َ ُﻗ ْﻞ إ َِّﳕﺎ اﻻٌّﻳـﺖ ِﻋ
ِ َ
ﲔ
ُ َ َ
ٌ ِﻨﺪ ا َّ َوإ َِّﳕَﺂ أﻧَﺎ ْﻧَﺬﻳ ٌﺮ ُّﻣﺒ
Say: "The signs are only with Allah, and I am only a plain warner.''
51.

ِ َ ﻠَﻴB أَوﻟَﻢ ﻳ ْﻜ ِﻔﻬِﻢ أَﻧ َّﺂ أَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ
َﻠَﻴْﻬ ِْﻢB َAْـﺐ ﻳُﺘ
ْ َ ْ َ
َ َ ﻚ اﻟْﻜﺘ
ْ َ
Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book which is recited to them
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ِ
ِ
ﻮن
َ ِ إ َِّن ِﰱ ذﻟ
َ ْ ﻚ ﻟ ََﺮ
َ ﲪﺔً َو ِذﻛ َْﺮى ﻟﻘَ ْﻮ ٍم ﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
Verily, herein is mercy and a reminder for a people who believe.

ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر ِض
َّ  ﺑِﺎ َّ ِ ﺑَ@ْ ِﲎ َوﺑَ@ْﻨ َ ُﻜ ْﻢ َﺷﻬِﻴﺪا ًﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ ِﰱ اÆََ ُﻗ ْﻞ ﻛ

52.

Say: "Sufficient is Allah for a witness between me and you. He knows what is in the heavens and
on the earth.''

ِ
ون
َ َِواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءا َﻣ ُﻨﻮاْﺑِﺎﻟْﺒَـ ِﻄ ِﻞ َو َﻛ َﻔ ُﺮواْﺑِﺎ َّ ِ ُأ ْوﻟـ َﺌ
َ ﻚ ُﻫ ُﻢ ا ْﳋـ َﺴ ُﺮ
And those who believe in falsehood, and disbelieve in Allah, it is they who are the losers.

The Idolators' demand for Signs, and the Response
Allah says:

bbb ﺎت ِّﻣﻦ َّرﺑِّ ِﻪ
ٌ َ َﻠَﻴ ْ ِﻪ آﻳB َوﻗَﺎﻟُﻮا ﻟ َ ْﻮ َﻻ ُأﻧ ِﺰ َل
And they say: "Why are not signs sent down to him from his Lord!''
Allah tells us how the idolators stubbornly demanded signs, meaning that they wanted signs to show
them that Muhammad was indeed the Messenger of Allah, just as Salih was given the sign of the shecamel.
Allah says:

bbb ِ َّ ﺎت ِﻋﻨ َﺪ ا
ُ َ  ُﻗ ْﻞ إ َِّﳕَﺎ ْاﻵﻳbbb
Say -- `O Muhammad' -- The signs are only with Allah,
meaning, `the matter rests with Allah, and if He knew that you would be guided, He would respond to
your request, because it is very easy for Him to do that. Yet He knows that you are merely being
stubborn and putting me to the test, so He will not respond to you.'
This is like the Ayah,

َ ِ
َ
ﻮن َوءَاﺗَ@ْﻨَﺎ ﲦَ ُﻮدَاﻟﻨَّﺎﻗَ َﺔ ُﻣﺒ ْ ِﺼ َﺮةًﻓَ َﻈﻠ َ ُﻤﻮاْﺑِﻬَﺎ
َ ُ َو َﻣﺎ َﻣﻨَﻌَﻨَﺂ أن ﻧ ُّ ْﺮ ِﺳ َﻞ ﺑِﺎﻻٌّﻳَـﺖ إِﻻَّ أن َﻛ َّﺬ َب ﺑِﻬَﺎ اﻻٌّ َّوﻟ
And nothing stops Us from sending the Ayat but that the people of old denied them. And We sent the
she-camel to Thamud as a clear sign, but they did her wrong. (17:59)
﴾٥٠﴿  وإ َِّﳕﺎ أَﻧَﺎ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ ُّﻣﺒِﲔbbb

ٌ

َ َ

and I am only a plain warner.
means, `I have been sent to you only as a warner to bring a clear warning; all I have to do is convey
the Message of Allah to you.'

َﻣﻦ ﻳَﻬْ ِﺪ ا َّ ُ ﻓَ ُﻬ َﻮ ا ْﳌُﻬْﺘ َ ِﺪ َو َﻣﻦ ﻳُ ْﻀﻠِ ْﻞ ﻓَﻠ َﻦ َ ِﲡ َﺪ ﻟ َ ُﻪ َوﻟِﻴًّﺎ ُّﻣ ْﺮ ِﺷ ًﺪا
He whom Allah guides, he is the rightly-guided; but he whom He sends astray, for him you will find no
guide to lead him. (18:17)
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ِ
ِ
ﺂء
َ ْ َﻠَﻴB ﻟَّ@ْ َﺲ
ُ ﻚ ُﻫ َﺪ ُاﻫ ْﻢ َوﻟـ َﻜ َّﻦ ا َّ َﻳَﻬْﺪى َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ
Not upon you is their guidance, but Allah guides whom He wills. (2:272)
Then Allah shows us how ignorant and foolish they were when they demanded a sign to prove to them
that what Muhammad had brought to them was true. He brought them a great Book which falsehood
cannot reach, neither from before it or behind it, it was greater than all other miracles, for the most
eloquent of men could not match it or produce ten Surahs, or even one Surah like it.

ِ َ َﻠَﻴB أَوﻟَﻢ ﻳ ْﻜ ِﻔ ِﻬﻢ أَﻧ َّﺎ أَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ
bbbَﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢB َAْﺎب ﻳُﺘ
َ َﻚ اﻟْﻜﺘ
ْ َ ْ َ
ْ
Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book which is recited to them!
means, `is it not sufficient as a sign for them that We have sent down to you this great Book which tells
them about what happened before their time, what will happen after they are gone, and passes
judgement between them. Even though you are an unlettered man who can neither read nor write, and
you have not mixed with any of the People of the Book. Yet you brought them news of what was said
in the first Scriptures showing what is right in the matters that they dispute over, and bringing clear and
obvious truth.'
As Allah says:

ﻳﻞ
َ ُِﻠ َ َﻤ ُﺎء ﺑَ ِﲎ إِ ْﺳ َﺮءB أ َ َو َﳌْﻴَﻜُﻦ َّﳍ ُ ْﻢءَاﻳَﺔً أَن ﻳَﻌْﻠ َ َﻤ ُﻪ
Is it not a sign to them that the learned scholars of the Children of Israel knew it (to be true). (26:197)

ِْ َ ِ ِ ٍ
ِْ
ِ اﻟﺼﺤ
ِ
وﱃ
َ ٍّﻒ اﻻ
ُ ُّ  ْﻢ ﺑَ@ِّﻨ َ ُﺔ َﻣﺎ ﰱِ َوﻗَﺎﻟُﻮاْ ﻟ َ ْﻮﻻ َﻳَﺄﺗ@ﻨَﺎ ﺑَِـﺎﻳَﺔ ّﻣﻦ َّرﺑِّﻪ أ َوﻟ َ ْﻢ ﺗَﺄ
They say: "Why does he not bring us a sign from his Lord!''
Has there not come to them the proof of that which is in the former Scriptures. (20:133)
Imam Ahmad recorded that Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, said,
"The Messenger of Allah said:

ِ ُﻋ ِﻄ
ِ
َ َ َ
َ
ِ
ِِ ِ ﻧﺒ
ِ ُ ِ َ َ U  وإ َِّﳕﺎ،َﻠَﻴ ِﻪ اﻟْﺒ َ َﺸﺮB ﺎت ﻣﺎ ِﻣﺜْﻠ ُ ُﻪ آ َﻣ َﻦ
ﻮن أ َ ْﻛﺜ َ َﺮ ُﻫ ْﻢ ﺗَﺎﺑِﻌًﺎ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣﺔ
َ  ﻓَﺄ ْر ُﺟﻮ أ ْن أ ُﻛ،َّاﷲ إ َِﱄ
َ َ َ ُ
َ َ ِﻴَﺎء ﻣ ْﻦ َ َﻲ إِ َّﻻ ﻗَ ْﺪ أ ْ َﻲ ﻣ َﻦ ْاﻵﻳFَْﻣﺎ ﻣ َﻦ ْاﻷَﻧ
ْ
ُ Žﺎن اﻟ ّﺬي أوﺗ@ﺘُ ُﻪ َو ْﺣﻴًﺎ أ ْو َﺣ ُﺎ
There is no Prophet who was not given some miracles that would make the people believe in him.
What I have been given is revelation which Allah reveals to me, and I hope that I will have the
greatest number of followers on the Day of Resurrection.''
It was also recorded by Al-Bukhari and Muslim.

Indeed Allah has said:
﴾٥١﴿ ﻚ ﻟ ََﺮ ْﲪَﺔً و ِذﻛ َْﺮى ﻟِﻘَﻮ ٍم ﻳُ ْﺆ ِﻣ ُﻨﻮن
َ ِ  إ َِّن ِﰲ ذَﻟbbb

َ

ْ

َ

Verily, herein is mercy and a reminder for a people who believe.
In this Qur'an there is mercy, that is, explanation of the truth and removal of falsehood, and a reminder
to the believers of the punishment that is to come to the disbelievers and sinners.
Then Allah says:

bbb ﻴﺪا
ً  ﺑِﺎ َّ ِ ﺑَ@ْ ِﲏ َوﺑَ@ْﻨ َ ُﻜ ْﻢ َﺷ ِﻬÆََ ُﻗ ْﻞ ﻛ
Say: "Sufficient is Allah for a witness between me and you...''
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`He knows best the words of denial that you utter, and he knows what I am telling you about Him and
that He has sent me. If I were telling lies about Him, He would have executed His vengeance upon
me,' as Allah says elsewhere:

ِ ِ
ﺑﻌ
ِ ﺾ اﻻٌّﻗَﺎ ِو
ِ ﻳﻞ ¨ ﻷ َ َﺧ ْﺬﻧَﺎ ِﻣﻨْ ُﻪ ﺑِﺎﻟْﻴ َ ِﻤ
ﲔ ¨ ﻓَ َﻤﺎ ِﻣﻨ ُﻜﻢ ِّﻣ ْﻦ أَ َﺣ ٍﺪ ﻋَﻨ ْ ُﻪ َﺣـ ِﺠﺰِﻳ َﻦ
َ ﲔ ¨ ُﺛ َّﻢ ﻟَﻘَ َﻄﻌْﻨَﺎ ﻣﻨْ ُﻪ اﻟ َْﻮﺗ
َ ْ َ َﻠَ@ْﻨَﺎB َوﻟ َ ْﻮ ﺗَﻘَ َّﻮ َل
And if he had forged a false saying concerning Us, We surely would have seized him by his right hand,
and then We certainly would have cut off his aorta, and none of you could have withheld Us from
(punishing) him. (69:44-47)
`But I am telling the truth in what I say to you about Him, so He has supported me with clear miracles
and definitive evidence.'

ِ اﻟﺴﻤﺎو
bbb ات َو ْاﻷ َ ْر ِض
َ َ َّ  ﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ ِﰲbbb
He knows what is in the heavens and the earth.
means, nothing is hidden from Him at all.

ِ
﴾٥٢﴿ ون
َ ِِ ُأوﻟَﺌ
َ ﻚ ُﻫﻢ ا ْﳋَﺎﺳ ُﺮ
ُ

ِ
ِ
ْ َّ  َواﻟَّﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا ﺑِﺎﻟْﺒَﺎﻃ ِﻞ َو َﻛ َﻔ ُﺮواﺑِﺎbbb

And those who believe in falsehood, and disbelieve in Allah, it is they who are the losers.
means, on the Day of Resurrection, they will be punished for what they did, and will get what they
justly deserve for rejecting the truth and following falsehood, for disbelieving in the Messengers of
Allah even when there was proof that they were telling the truth, and for worshipping false gods with
no evidence.
Allah will punish them for all that, for He is All-Wise and All-Knowing.

ِْ
َ ﻚ ﺑِﺎﻟْﻌ َﺬ ِ ﻟ َ ﻣﺴ
ِ
ون
َ َ َ َوﻳ َ ْﺴﺘَﻌْﺠﻠُﻮﻧ
َ اب َوﻟَﻴَﺄﺗ@َﻨَّ ُﻬ ْﻢ ﺑَﻐْﺘَ ًﺔ َو ُﻫ ْﻢ ﻻ َﻳ َ ْﺸ ُﻌ ُﺮ
ُ  ّﳉَﺂءَ ُﻫ ُﻢ اﻟْﻌَ َﺬÇًّ َ ُّ اب َو َ ْﻮﻻ َأ َﺟ ٌﻞ

53.

And they ask you to hasten on the torment, and had it not been for a term appointed, the torment
would certainly have come to them. And surely, it will come upon them suddenly while they
perceive not!

ِ ﻚ ﺑِﺎﻟْﻌَ َﺬ
اب َوإ َِّن َﺟﻬَﻨَّ َﻢ َﳌُ ِﺤ َﻴﻄ ٌﺔ ﺑِﺎﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ
َ َ ﻳ َ ْﺴﺘَﻌْ ِﺠﻠُﻮﻧ

54.

They ask you to hasten on the torment. And verily, Hell, of a surety, will encompass the
disbelievers.

ِ ِ ِ ﻳﻮم ﻳﻐ ْ َﺸـﻬﻢ اﻟْﻌ َﺬ
ِ َ
ﻮن
ُ اب ﻣﻦ ﻓَ ْﻮﻗ ِﻬ ْﻢ َوﻣﻦ َﲢْ ِﺖ أ ْر ُﺟﻠ ِﻬ ْﻢ َو ِﻳ ُﻘ
َ ُ ﻮل ُذو ُﻗﻮاْ َﻣﺎ ُﻛ } ْ ُﺘ ْﻢ ﺗَﻌْ َﻤﻠ
ُ َ ُ ُ َ َ َْ

55.

On the Day when the torment shall cover them from above them and from beneath their feet, and
it will be said: "Taste what you used to do.''

How the Idolators asked for the Torment to be hastened on
Allah says:

ِ ﻚ ﺑِﺎﻟْﻌَ َﺬ
bbb اب
َ َ َوﻳ َ ْﺴﺘَﻌْ ِﺠﻠُﻮﻧ
ُ َ  َﳉÇًّ اب َوﻟ َ ْﻮ َﻻ أَ َﺟ ٌﻞ ُّﻣ َﺴ
ُ ﺎءﻫ ُﻢ اﻟْﻌَ َﺬ
And they ask you to hasten on the torment, and had it not been for a term appointed, the torment
would certainly have come to them.

38

Allah tells us of the ignorance of the idolators and how they asked for the punishment of Allah to be
hastened so that it would befall them quickly.
This is like the Ayah,

ِ َ َ َﺎن َﻫـ َﺬا ُﻫﻮ ا ْﳊ َّﻖ ِﻣﻦ ِﻋﻨ ِﺪU وإِذْ ﻗَﺎﻟُﻮاْاﻟﻠَّﻬ َﻢ إِن
ِ
ٍ ِاب أَﻟ
ٍ اﻟﺴ َﻤﺂءِ أ َ ِو اﺋْ ِﻨَﺎ ﺑِﻌَ َﺬ
ﻴﻢ
َّ ﺎرةً ِّﻣ َﻦ
ْ َ َ
َ
َ
َ َﻠَ@ْﻨَﺎ ﺣ َﺠB ك ﻓَﺄ ْﻣﻄ ْﺮ
ّ ُ
And when they said: "O Allah! If this is indeed the truth from You, then rain down stones on us from
the sky or bring on us a painful torment.'' (8:32)
And Allah says here:

ِ ﻚ ﺑِﺎﻟْﻌَ َﺬ
اب
َ َ ( َوﻳ َ ْﺴﺘَﻌْ ِﺠﻠُﻮﻧAnd they ask you to hasten on the
ُ َ  َﳉÇًّ اب َوﻟ َ ْﻮ َﻻ أ َ َﺟ ٌﻞ ُّﻣ َﺴ
ُ ﺎءﻫ ُﻢ اﻟْﻌَ َﺬ

torment, and had it not been for a term appointed, the torment would certainly have come to them).

Were it not for the fact that Allah has decreed that the punishment should be delayed until the Day of
Resurrection, the torment would have come upon them quickly as they demanded.
Then Allah says:

ِْ
﴾٥٣﴿ ون
َ  وﻟَﻴﺄﺗ@َﻨَّ ُﻬﻢﺑَﻐْﺘَﺔً و ُﻫﻢ َﻻ ﻳ َ ْﺸ ُﻌ ُﺮbbb
ْ َ

َ َ

And surely, it will come upon them suddenly while they perceive not!

ِ
ِ
ِ ﻚ ﺑِﺎﻟْﻌَ َﺬ
﴾٥٤﴿ ﻦ
َ َ ﻳ َ ْﺴﺘَﻌْ ِﺠﻠُﻮﻧ
َ َﺎﻓﺮِﻳ.ْاب وإ َِّن َﺟﻬَﻨَّﻢ َﳌﺤ َﻴﻄ ٌﺔ ﺑِﺎﻟ
َ

ُ َ

They ask you to hasten on the torment. And verily, Hell, of a surety, will encompass the disbelievers.
means, `they ask you to hasten on the punishment, but it will undoubtedly befall them.'

bbb اب ِﻣﻦ ﻓَ ْﻮﻗِ ِﻬ ْﻢ َو ِﻣﻦ ﲢَ ْ ِﺖ أَ ْر ُﺟﻠِ ِﻬ ْﻢ
ُ ﻳ َ ْﻮ َم ﻳَﻐ ْ َﺸ ُﺎﻫ ُﻢ اﻟْﻌَ َﺬ
On the Day when the torment (Hellfire) shall cover them from above them and from beneath their feet,
This is like the Ayah,

ٍ َﳍُﻢ ِّﻣﻦ َﺟﻬَﻨَّ َﻢ ِﻣﻬَ ٌﺎد َو ِﻣﻦ ﻓَ ْﻮﻗِ ِﻬ ْﻢ َﻏ َﻮ
اش
Theirs will be a bed of Hell, and over them coverings (of Hell-fire). (7:41)

َﳍ ُ ْﻢ ِّﻣﻦ ﻓَ ْﻮﻗِ ِﻬ ْﻢ ُﻇﻠ َ ٌﻞ ِّﻣ َﻦ اﻟﻨَّﺎ ِر َو ِﻣﻦ َﲢْﺘِ ِﻬ ْﻢ ُﻇﻠ َ ٌﻞ
They shall have coverings of Fire, above them and coverings (of Fire) beneath them. (39:16)

ِ
ِ
ِ
ﺎر َوﻻ َﻋَﻦ ُﻇ ُﻬﻮ ِر ِﻫ ْﻢ
َ ﲔ ﻻ َﻳ َ ُﻜ ُّﻔ
َ َّﻮن َﻋﻦ ُو ُﺟﻮﻫ ِﻬ ُﻢ اﻟﻨ
َ ﻟ َ ْﻮ ﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﺣ
If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to ward off the Fire from their
faces, nor from their backs. (21:39)
The Fire will cover them from all sides, which is more effective as a physical punishment.
﴾٥٥﴿ ﻮن
ُ  وﻳ َ ُﻘbbb
َ ُ ﻮل ُذو ُﻗﻮا ﻣﺎ ُﻛ ُ}ﺘﻢ ﺗَﻌْ َﻤﻠ

ْ

َ

َ

and it will be said: "Taste what you used to do.''
This is a threat and a rebuke, which is a form of psychological punishment, as in the Ayah,

•ءٍ َﺧﻠ َ ْﻘﻨَ ُـﻪ ﺑِﻘَ َﺪ ٍر
ْ َ ُ َّﻞU َ ُو ُﺟﻮ ِﻫ ِﻬ ْﻢ ُذو ُﻗﻮاْ َﻣ َّﺲ َﺳﻘَ َﺮ ¨ إِﻧ َّﺎAَB ﻮن ِﰱ اﻟﻨَّﺎ ِر
َ ُ ﻳ َ ْﻮ َم ﻳُ ْﺴ َﺤﺒ
The Day they will be dragged on their faces into the Fire (it will be said to them): "Taste you the touch
of Hell!'' Verily, We have created all things with a measurement. (54:48-49)
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ِ َ
ِ
َ َ
ِِ
ِ
ون
َ ﻮن ¨ أﻓَﺴ ْﺤ ٌﺮ َﻫـ َﺬا أ ْم أ ُﻧﺘ ْﻢ ﻻَ ُﺗﺒْﺼ ُﺮ
َ  اﻟﻨَّ ُﺎر اﻟ َّ ِﱴ ُﻛ ُ}ﺘﻢ ﺑِﻬَﺎ ُﺗ َﻜ ّﺬ ُﺑŽًّﺎ ¨ َﻫـﺬBَﻮن إ َِﱃ ﻧَﺎ ِر َﺟﻬَﻨَّ َﻢ د
َ ﻳ َ ْﻮ َم ﻳُ َﺪ ُّﻋ
َ ِ ا ْﺻﻠ َﻮ َﻫﺎ ﻓَﺎﺻ
ِ
ﻮن
ٌ ﱪواْ َﺳ َﻮ
َ ُ َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ إ َِّﳕَﺎ ُﲡْ َﺰ ْو َن َﻣﺎ ُﻛ ُ}ﺘ ْﻢ ﺗَﻌْ َﻤﻠB آء
ُ ﱪواْأ ْو ﻻ َﺗَ ْﺼ
ُ ْ ْ
The Day when they will be pushed down by force to the fire of Hell, with a horrible, forceful pushing.
This is the Fire which you used to deny. Is this magic or do you not see!
Enter you therein (taste you therein its heat) and whether you are patient of it or impatient of it, it is all
the same. You are only being requited for what you used to do. (52:13-16)

ِ
ِﺎﻋﺒ ُ ُﺪون
ْ َﺎى ﻓ
َ َّ َوا ِﺳﻌَ ٌﺔ ﻓَﺈِﻳÉﻳَﻌِﺒَﺎ ِد َى اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءَا َﻣ ُﻨﻮاْإ َِّن أ َ ْر

56.

O My servants who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore worship Me.

ِ ٍ
ِ
ﻮن
َ ُ ُّﻞ ﻧ َ ْﻔﺲ ذَآﺋﻘَ ُﺔ ا ْﳌ َ ْﻮت ُﺛ َّﻢ إِﻟَ@ْﻨَﺎ ُﺗ ْﺮ َﺟ ُﻌU

57.

Everyone shall taste death. Then unto Us you shall be returned.

ِ اﻟﺼـﻠِ َﺤ
ْ َـ ُﺮ َﺧـﻠِ ِﺪﻳ َﻦ ﻓِﻴﻬَﺎٌّـﺖ ﻟ َ}ُﺒ َ ِّﻮﺋَﻨَّ ُﻬ ْﻢ ِّﻣ َﻦ ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ ُﻏ َﺮﻓَﺎ ً َﲡْ ِﺮى ِﻣﻦ َﲢْﺘِﻬَﺎ اﻻ
َّ َْواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َءا َﻣ ُﻨﻮاْ َوﻋَ ِﻤﻠُﻮا

58.

And those who believe and do righteous good deeds, to them We shall surely give lofty dwellings
in Paradise, beneath which rivers flow, to live therein forever.

َ ِ
ِِ
ﲔ
َ ﻧﻌْ َﻢ أ ْﺟ ُﺮ اﻟْﻌَـﻤﻠ
Excellent is the reward for the workers.

َ
َ ِﻳ
ﻮن
َ ُ ّﻠUَ َرﺑِّ ِﻬ ْﻢ ﻳَﺘ َ َﻮAَ Bﱪواْ َو
ُ َ اﻟ ّﺬ َﻦ َﺻ

59.

Those who are patient, and put their trust in their Lord.

َﺄ َ ِﻳّﻦ ِّﻣﻦ دَآﺑَّ ٍﺔ ﻻَّ َﲢْ ِﻤ ُﻞ ِرزْﻗَﻬَﺎ ا َّ ُ ﻳ َ ْﺮ ُز ُﻗﻬَﺎ َوإِﻳَّﺎ ُﻛ ْﻢUَو

60.

And so many a moving creature carries not its own provision! Allah provides for it and for you.

ِ ﻫ ﻟﺴ ِﻤﻴ
ﻴﻢ
ُ َو ُ َﻮ ا َّ ُﻊ اﻟْﻌَﻠ
And He is the All-Hearer, the All-Knower.

Advice to migrate and the Promise of Provision and a Goodly Reward
Allah commands His believing servants to migrate from a land in which they are not able to establish
Islam, to the spacious earth of Allah where they can do so, by declaring Allah to be One and
worshipping Him as He has commanded.
Allah says:

ِ َ
ِ
﴾٥٦﴿ ِﺪون
ُ ﺎﻋﺒ
ْ َﺎي ﻓ
َ َّﻳ َﺎ ﻋﺒﺎ ِد َي اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا إ َِّن أرﺿﻲ وا ِﺳﻌَ ٌﺔﻓَﺈِﻳ
ُ

ْ

َ

َ

O My servants who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore worship Me.
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When things became too difficult for the believers in Makkah who were in a weak position and were
oppressed, they left and migrated to Ethiopia, where they were able to practice their religion. The
Muslims found Ethiopia the best place for guest; where Ashamah, the Negus or king, may Allah have
mercy on him, gave them refuge, helped them, supported them, and honored them in his land.
Later, the Messenger of Allah and his remaining Companions migrated to Al-Madinah, formerly known
as Yathrib, may Allah protect it.
Then Allah says:

ِ ٍ
ِ
﴾٥٧﴿ ﻮن
َ ُ ُّﻞ ﻧ َ ْﻔﺲ ذَاﺋﻘَ ُﺔ ا ْﳌَﻮت ُﺛ َﻢ إِﻟَ@ْﻨَﺎ ُﺗ ْﺮ َﺟ ُﻌU
ْ

ّ

Everyone shall taste death. Then unto Us you shall be returned.
meaning, `wherever you are, death with catch up with you, so always obey Allah and be where Allah
commands you to be, for this is better for you. Death is inevitable and there is no escape from it, and
then you will return to Allah, and whoever was obedient to Him will have the best reward.'
Allah says:

ِ
ِ اﻟﺼ ِﺎﳊ
ِ
bbbْ َ ُﺎرَﺎت ﻟَ}ُﺒ َ ِّﻮﺋَﻨَّ ُﻬﻢ ِّﻣ َﻦ ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ ُﻏ َﺮﻓًﺎ َﲡْ ِﺮي ِﻣﻦ َﲢْﺘِﻬَﺎ ْاﻷ
َ َّ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا َوﻋَﻤﻠُﻮا
And those who believe and do righteous good deeds, to them We shall surely give lofty dwellings in
Paradise, underneath which rivers flow,
meaning, `We shall cause them to dwell in lofty homes in Paradise under which various kinds of rivers
flow -- water, wine, honey and milk -- which they can direct and cause to flow wherever they wish.'

bbb  َﺧﺎﻟ ِ ِﺪﻳ َﻦ ﻓِﻴﻬَﺎbbb
to live therein forever.
means, they will remain there forever, never wanting to leave.
﴾٥٨﴿ ﺟ ُﺮ اﻟْﻌَﺎ ِﻣﻠِﲔ
ْ َ  ﻧِﻌْﻢ أbbb

َ

َ

Excellent is the reward for the workers.
these rooms will be a blessed reward for the good deeds of the believers,

َ ِﻳ
bbb ﱪوا
ُ َ اﻟ ّﺬ َﻦ َﺻ
Those who are patient,
in adhering to their religion, who migrated for the sake of Allah and fought the enemy, leaving behind
their families and relatives to seek Allah's Face, and hoping for that which is with Him, believing His
promise.
Ibn Abi Hatim, may Allah have mercy on him, recorded from Abu Mu`aniq Al-Ash`ari that Abu Malik AlAsh`ari told him that the Messenger of Allah told him:

َ ِ ِ ِﻣ ِﻫ
ِ ِ ِﻫ ِﻣ
ِﻏ ﻳ
اﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ
ُ  َ ّﺪ ََﻫﺎB أ، َوﺑَﺎﻃﻨُﻬَﺎ ْﻦ َﻇﺎ ﺮ َﻫﺎ،إِ َّن ِﰲ ا ْﳉَﻨَّﺔ ُ َﺮﻓًﺎ ُ َﺮى َﻇﺎ ُﺮ َﻫﺎ ْﻦ ﺑَﺎﻃﻨﻬَﺎ
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َّ ِﳌ َ ْﻦ أ َ ْﻃﻌَ َﻢ
،ﺎم
َ َاﻟﻄﻌ

-

َ
،َ َﻼ َم.ْ ﺎب اﻟ
َ َوأ َﻃ

-

ِ ّ اﻟﺼ َﻼةَ َو
،ﺎم
َّ َوﺗَﺎﺑَ َﻊ
َ َ اﻟﺼﻴ

-

ﺎس ﻧِﻴَﺎم
ُ َّﺎم ﺑِﺎﻟﻠَّﻴ ْ ِﻞ َواﻟﻨ
َ ََوﻗ

-

In Paradise there are rooms whose outside can be seen from the inside, and their inside can be seen
from the outside; Allah has prepared them for those
-

who feed others,

-

who speak well,

-

who pray and fast continually,

-

and who stand in prayer at night while people are asleep.

َ
﴾٥٩﴿ ﻮن
َ ُ ّﻠUرﺑِّ ِﻬﻢ ﻳَﺘَﻮ

B
َ ْ َ َAَ  َوbbb

and put their trust in their Lord.
in all their affairs, spiritual and worldly alike.
Then Allah tells us that provision is not limited only to one place, but it is given to all His creatures no
matter where they are. Indeed, when the Muhajirin migrated, their provision was greater and better
than before, because after a short time they became rulers in the land, in all regions.
Allah says:

bbb َﺄ َ ِﻳّﻦ ِﻣﻦ دَاﺑَّ ٍﺔ َﻻ ﲢَ ْ ِﻤ ُﻞ ِرزْﻗَﻬَﺎUَو
And so many a moving creature carries not its own provision!
meaning, it does not have the ability to gather its provision and save it for tomorrow.

bbb  ا َّ ُ ﻳ َ ْﺮ ُز ُﻗﻬَﺎ َوإِﻳَّﺎ ُﻛ ْﻢbbb
Allah provides for it and for you.
means, Allah allots its provision to it even though it is weak, and makes it easy for it. He sends
provision to every creature in the appropriate manner, even the ants in the depths of the earth, the
birds in the air and the fish in the sea. Allah says:

ٍ َ ُ ٌّﻞ ِﰱ ِﻛﺘU َ ا َّ ِ ِرزْ ُﻗﻬَﺎ َوﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ ُﻣ ْﺴﺘَﻘَ َّﺮ َﻫﺎ َو ُﻣ ْﺴﺘ َ ْﻮدَﻋَﻬَﺎAَ B ََّو َﻣﺎ ِﻣﻦ دَآﺑَّ ٍﺔ ِﰲ اﻻٌّ ْر ِض إِﻻ
ٍ ِﺎب ُّﻣﺒ
ﲔ
And no moving creature is there on earth but its provision is due from Allah. And He knows its dwelling
place and its deposit. All is in a Clear Book. (11:6)

ِ ﻟﺴ
﴾٦٠﴿ ﻤﻴ ُﻊ اﻟْﻌَﻠِﻴﻢ
َّ  و ُﻫﻮ اbbb
َ َ

ُ

And He is the All-Hearer, the All-Knower.
means, He hears all that His servants say and He knows their every movements.

61.

ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر َض َو َﺳ ّﺨ ََﺮ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ َواﻟْﻘَ َﻤ َﺮ
َّ َوﻟَﺌِﻦ َﺳﺄَﻟْﺘ َ ُﻬ ْﻢ َّﻣ ْﻦ َﺧﻠ ََﻖ ا
And if you were to ask them: "Who has created the heavens and the earth and subjected the sun
and the moon!''

42

َ
ﻮن
َ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ُ َّﻦ ا َّ ُ ﻓَﺄ َّﱏ ﻳُ ْﺆﻓَ ُﻜ
They will surely reply: "Allah.''
How then are they deviating!

ِ
 َوﻳَﻘْ ِﺪ ُر ﻟ َ ُﻪŽِ ﺂء ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِد
ُ  ْ ُﺴ ُﻂ اﻟ ّ ِﺮزْ َق ﳌَﻦ ﻳ َ َﺸFَا َّ ُ ﻳ

62.

Allah expands the provision for whom He wills of His servants, and straitens it for whom (He
wills).

ٍ َِﻠB • ٍء
ﻴﻢ
ْ َ  ّ ِﻞ.ُ ِإ َِّن ا َّ َﺑ
Verily, Allah is the All-Knower of everything.

ِ
َ ِ
ِ اﻟﺴﻤ
َﺎِ ﺂء َﻣﺂءً ﻓَﺄ َ ْﺣﻴَﺎ ﺑِ ِﻪ اﻻٌّ ْر َض ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ َﻣ ْﻮ
َ َّ َوﻟَﺌﻦ َﺳﺄﻟْﺘ َ ُﻬ ْﻢ َّﻣﻦ ﻧ َّ ّﺰ ََل ﻣ َﻦ

63.

And if you were to ask them: "Who sends down water from the sky, and gives life therewith to the
earth after its death!''

ﻟ ﻴﻘ ﻟ
ُ َّ َ َ ُﻮ ُ َّﻦ ا
They will surely reply: "Allah.''

ِ
َ ِِ
ﻮن
َ ُ ُﻗ ِﻞ ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ َّ ﺑ َ ْﻞ أ ْﻛﺜ َ ُﺮ ُﻫ ْﻢ ﻻ َﻳَﻌْﻘﻠ
Say: "All the praises and thanks be to Allah!'' Nay, most of them have no sense.

Evidences of Tawhid
Allah says:

َ
﴾٦١﴿ ﻮن
َ ﻓَﺄ َّﱏ ﻳُ ْﺆﻓَ ُﻜ

َ ِ
ِ اﻟﺴﻤ
ﺳﺨ ﻟ َﺸﻤ ﻟﻘﻤ ﻟﻴﻘ ﻟ
َ َ َّ َوﻟَﺌﻦ َﺳﺄﻟْﺘ َ ُﻬﻢ َّﻣ ْﻦ َﺧﻠ ََﻖ
ُ َّ ﺎوات َو ْاﻷَ ْر َض َو َ ّ ََﺮ ا ّ ْ َﺲ َوا ْ َ َ َﺮ َ َ ُﻮ ُ َّﻦ ا

And if you were to ask them: "Who has created the heavens and the earth and subjected the sun and
the moon!'' They will surely reply: "Allah.'' How then are they deviating!

ِ ّ .ُ ِﺑ
﴾٦٢﴿ َﻠِﻴﻢB ﻞ ﺷَﻲ ٍء
ٌ

ْ

ِ ِ ِ ِ ِﻣ
ِﳌ
َ َّ  َوﻳ َ ْﻘﺪ ُر ﻟ َ ُﻪ إ َِّن اŽ ْ ُﺴ ُﻂ اﻟ ّ ِﺮزْ َق َﻦ ﻳ َ َﺸﺎء ْﻦ ﻋﺒَﺎدFَا َّ ُ ﻳ

Allah expands the provision for whom He wills of His servants, and straitens it for whom (He wills).
Verily, Allah is the All-Knower of everything.

ِ
َ ِ
﴾٦٣﴿ ﻮن
َ ُ ﺑَ ْﻞ أ ْﻛﺜ َ ُﺮ ُﻫﻢ َﻻ ﻳَﻌْﻘﻠ
ْ

َّ ِ َﺎ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ُ َّﻦ ا َّ ُ ُﻗ ِﻞ ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪِ اﻟﺴ َﻤﺎء َﻣﺎء ﻓَﺄ َ ْﺣﻴَﺎ ﺑِ ِﻪ ْاﻷَ ْر َض ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ َﻣ ْﻮ
َّ َوﻟَﺌِﻦ َﺳﺄَﻟْﺘ َ ُﻬﻢ َّﻣﻦ ﻧ َّ ّﺰ ََل ِﻣ َﻦ

And if you were to ask them: "Who sends down water from the sky, and gives life therewith to the
earth after its death!'' They will surely reply: "Allah.''
Say: "All the praises and thanks be to Allah!''
Nay, most of them have no sense.
Allah states that there is no God but He. The idolators who worshipped others besides Him recognized
that He was the sole creator of the heavens and earth, the sun and the moon, alternating the night and
day.
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They acknowledged that He was the Creator Who provided for His servants and decreed how long
they should live. He made them and their provision different, so that some were rich and some were
poor, and He knew best what was suitable for each of them, who deserved to be rich and who
deserved to be poor.
So, Allah stated that He has alone created everything, and that He alone is controlling them -- if this is
how it is, then why worship anyone else?
Why put one's trust in anyone else?
Since dominion is His Alone, then let worship be for Him Alone.
Allah often establishes His divinity by referring to their acknowledgement of His Unique Lordship,
because the idolators used to acknowledge His Lordship, as they said in their Talbiyah (during Hajj
and `Umrah): "At Your service, You have no partner, except the partner that You have, and You
possess him and whatever he has.''

ِِ
ِ َ
ِ َ ِﳍ
ﻮن
َ َﺎﻧُﻮاْ ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤU ان ﻟ َ ْﻮ
َ  ا ْﳊَﻴَﻮ ُة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺂ إِﻻّ َﳍ ْ ٌﻮ َوﻟَﻌ ٌﺐ َوإ َِّن اﻟ ّﺪŽَو َﻣﺎ َﻫـﺬ
ُ َار اﻻٌّﺧ َﺮةَ َﻰ ا ْﳊَﻴ َ َﻮ

64.

And this life of the world is only an amusement and a play! Verily, the home of the Hereafter -that is the life indeed, if they but knew.

ِ ْ ﻓَﺈِذَا ر ِﻛﺒﻮاْ ِﰱ اﻟ ْ ُﻔﻠ
ِ َ ْ ﻚ دَﻋَﻮاْا َّ ُﳐْﻠِ ِﺼﲔ ﻟ َ ُﻪ اﻟ ِ ّﺪﻳ َﻦ ﻓَﻠ َ َّﻤﺎ َﳒَّ ُﺎﻫﻢ إ َِﱃ اﻟ
ﻮن
َ ﱪ إِذَا ُﻫ ْﻢ ﻳُ ْﺸ ِﺮ ُﻛ
ُ َ
ْ
َ
َ ُ
ّ

65.

And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their faith pure for Him only, but
when He brings them safely to land, behold, they give a share of their worship to others.

ِ
ِ
ِ
ﻮن
َ ﻟﻴ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮواْ ﲟَﺂ ءَاﺗَ@ْﻨ َ ُـﻬ ْﻢ َوﻟ@َﺘَ َﻤﺘَّ ُﻌﻮاْﻓَ َﺴ ْﻮ َف ﻳَﻌﻠ َ ُﻤ

66.

So that they become ingrate for that which We have given them, and that they take their
enjoyment, but they will come to know.
Allah says:

bbb ِ ا ْﳊَﻴَﺎ ُة اﻟ ّﺪُﻧْﻴَﺎ إ َِّﻻ َﳍ ْ ٌﻮ َوﻟَﻌِ ٌﺐŽَو َﻣﺎ َﻫ ِﺬ
And this life of the world is only an amusement and a play!
Allah tells us how insignificant and transient this world is, and how it will soon end. All that it is, is
amusement and play:

ِِ َﳍ
bbb ان
َ  َوإ َِّن اﻟ ّﺪbbb
ُ َار ْاﻵﺧ َﺮةَ َﻲ ا ْﳊَﻴ َ َﻮ
Verily, the home of the Hereafter -- that is the life indeed,
means, the true everlasting life that will never end, but will continue forever and ever.
﴾٦٤﴿ ﻮن
َ َﺎﻧُﻮا ﻳ َﻌْﻠ َ ُﻤU  ﻟَﻮbbb

ْ

if they but knew.
means, they would prefer that which will last over that which will pass away.
Then Allah says that at times of calamity, the idolators call upon Him alone, with no partner or
associate, so why do they not do that all the time!
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ِ
ِ
ِ ِ
bbb ﲔ ﻟ َ ُﻪ اﻟ ِ ّﺪﻳ َﻦ
َ ﻓَﺈِذَا َرﻛﺒُﻮا ِﰲ اﻟ ْ ُﻔﻠْﻚ دَﻋَ ُﻮا ا َّ َ ُﳐْﻠﺼ
And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their faith pure for Him only,
This is like the Ayah,

ِ َ ْ  ﻓَﻠ َ َّﻤﺎ َﳒَّـ ُﻜﻢ إ َِﱃ اﻟŽﻮن إِﻻَإِﻳَّ ُﺎ
ﱪ أ َ ْﻋ َﺮ ْﺿ ُﺘ ْﻢ
َ َوإِذَا َﻣ َّﺴ ُﻜ ُﻢ اﻟ ْ ُّﻀ ُّﺮ ِﰱ اﻟْﺒ َ ْﺤ ِﺮ َﺿ َّﻞ َﻣﻦ ﺗَ ْﺪ ُﻋ
ْ
ّ
And when harm touches you upon the sea, those that you call upon vanish from you except Him (Allah
Alone). But when He brings you safely to land, you turn away. (17:67)
Allah says here:

ِ َ ْ ﺎﻫﻢ إ َِﱃ اﻟ
﴾٦٥﴿ ﻮن
ُ َّ ﻓَﻠ َ َﻤﺎ َﳒbbb
َ ﱪ إِذَا ُﻫﻢ ﻳُ ْﺸ ِﺮ ُﻛ
ْ

ْ

ّ

ّ

but when He brings them safely to land, behold, they give a share of their worship to others.
Muhammad bin Ishaq reported from Ikrimah bin Abi Jahl that when the Messenger of Allah conquered
Makkah, he (Ikrimah) ran away, fleeing from him. When he was on the sea, headed for Ethiopia, the
ship started to rock and the crew said:
"O people, pray sincerely to your Lord alone, for no one can save us from this except Him.''
Ikrimah said:
"By Allah, if there is none who can save us on the sea except Him, then there is none who can
save us on land except Him either, O Allah, I vow to You that if I come out of this, I will go and put
my hand in the hand of Muhammad and I will find him kind and merciful.''
And this is what indeed did happen.
Allah says:

ِ
ِ
ِ
﴾٦٦﴿ ﻮن
ُ َ ﻟﻴ ْﻜ ُﻔ ُﺮوا ﲟﺎ آﺗَ@ْﻨ
َ ﺎﻫﻢ وﻟ@َﺘ َ َﻤﺘَّ ُﻌﻮا ﻓَ َﺴﻮ َف ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤ
ْ

َ ْ

َ

َ

So that they become ingrate for that which We have given them, and that they take their enjoyment,
but they will come to know.

67.

َ
َ
ِ
ﺎس ِﻣ ْﻦ َﺣ ْﻮ ِﳍ ِْﻢ
ُ َّأ َوﻟ َ ْﻢ ﻳ َ َﺮ ْواْأﻧ َّﺎ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ َﺣ َﺮﻣﺎ ًءاﻣﻨﺎ ً َوﻳُﺘ َ َﺨ َّﻄ ُﻒ اﻟﻨ
Have they not seen that We have made a secure sanctuary, while men are being snatched away
from all around them!

ِ ِ ِ أَﻓَﺒِﺎﻟْﺒـ ِﻄ ِﻞ ﻳُ ْﺆ ِﻣ ُﻨ
ون
َ ﻮن َوﺑِﻨﻌْ َﻤﺔ ا َّ ﻳ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮ
َ
َ
Then do they believe in falsehood, and deny the graces of Allah!
68.

Žُ ََ ا َّ ِ َﻛ ِﺬﺑﺎ ًأَ ْو َﻛ َّﺬ َب ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ َﳌَّﺎ َﺟﺂءAَB َو َﻣ ْﻦ أ َ ْﻇﻠ َ ُﻢ ِﳑ َّ ْﻦ اﻓْ َﱰَى
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or denies the truth, when it
comes to him!

أَﻟَ@ْ َﺲ ِﰱ َﺟﻬَﻨَّ َﻢ َﻣﺜ ْ ًﻮى ﻟ ِ ّﻠ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ
Is there not a dwelling in Hell for the disbelievers!
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َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﺟـﻬَ ُﺪواْﻓِ@ﻨَﺎ ﻟﻨَﻬْ ِﺪﻳَﻨَّ ُﻬ ْﻢ ُﺳﺒُﻠَﻨَﺎ

69.

As for those who strive hard for Us, We will surely guide them to Our paths.

ِِ
ﲔ
َ َوإ َِّن ا َّ َ َﳌ َ َﻊ ا ْﳌُ ْﺤﺴﻨ
And verily, Allah is with the doers of good.

The Blessing of the Sanctuary Here
Allah says:

َ
َ
ِ
bbb ﺎس ِﻣ ْﻦ َﺣ ْﻮ ِﳍ ِْﻢ
ُ َّأ َوﻟ َ ْﻢ ﻳ َ َﺮ ْوا أﻧ َّﺎ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ َﺣ َﺮﻣًﺎ آﻣﻨًﺎ َوﻳُﺘ َ َﺨ َّﻄ ُﻒ اﻟﻨ
Have they not seen that We have made a secure sanctuary, while men are being snatched away from
all around them!
Allah reminds Quraysh how He blessed them by granting them access to His sanctuary which He has
made (open) to (all) men, the dweller in it and the visitor from the country are equal there, and
whoever enters it is safe, because he is in a place of great security, although the Arabs of the desert
round about used to ambush and raid one another and kill one another.
As Allah says:

ِ ِ
ٍ ِﻗ ﻳ
ِ اﻟﺼﻴ
ِ ِ
َﻴ ْ ِﺖ ¨ اﻟ َّ ِﺬى أ َ ْﻃﻌَ َﻤ ُﻬﻢ ِّﻣﻦ ُﺟﻮ ٍع َوءَ َاﻣﻨ َ ُﻬﻢ ِّﻣ ْﻦ ﺧ ْﻮ ٍفFْﻒ ¨ ﻓَﻠْﻴَﻌْﺒ ُ ُﺪواْ َر َّب َﻫـ َﺬا اﻟ
ْ َّ ﻹِﻳﻠَـﻒ ُ َﺮ ْﺶ ¨ إِﻳﻠَـﻔ ِﻬ ْﻢ ر ْﺣﻠَﺔَ اﻟ ّﺸﺘَﺂء َو
For the protection of the Quraysh. The caravans to set forth safe in winter and in summer. So let them
worship the Lord of this House. Who has fed them against hunger, and has made them safe from fear.
(106:1-4)

ْ َِ ﻳ
﴾٦٧﴿ ﻜ ُﻔﺮون
َ ُ

ِ
ِ َ
َّ ﻮن َوﺑِ ِﻨﻌْ َﻤ ِﺔ ا
َ  أﻓَﺒِﺎﻟْﺒَﺎﻃ ِﻞ ﻳُ ْﺆﻣ ُﻨbbb

Then do they believe in falsehood, and deny the graces of Allah.
means, is the thanks that they give for this immense blessing to associate others with Him and
worship others besides Him, idols and rivals

ِ
ﺖ ا َّ ِ ُﻛ ْﻔ ًﺮا َوأ َ َﺣﻠُّﻮاْﻗَ ْﻮ َﻣ ُﻬ ْﻢ َد َار اﻟْﺒ َ َﻮا ِر
َ ﺑ َ َّﺪﻟُﻮاْﻧﻌْ َﻤ
Have you not seen those who have changed the blessings of Allah into disbelief, and caused their
people to dwell in the house of destruction! (14:28)
They disbelieved in the Prophet, servant and Messenger of Allah , when what they should have done
was to worship Allah Alone and not associate anything with Him, and to believe in, honor and respect
the Messenger, but they rejected him and fought him, and expelled him from their midst. So, Allah took
His blessing away from them, and killed those of them whom He killed at Badr, then His Messenger
and the believers gained the upper hand, and Allah enabled His Messenger to conquer Makkah, and
He disgraced them and humiliated them (the disbelievers).
Then Allah says:

ِ
bbb Žﺎء
ُ َ ا َّ ِ َﻛ ِﺬﺑًﺎ أ َ ْو َﻛ َّﺬ َب ﺑِﺎ ْﳊ َ ِّﻖ َﳌَّﺎ َﺟAَB َو َﻣ ْﻦ أ َ ْﻇﻠ َ ُﻢ ﳑَّﻦِ اﻓْ َﱰ َى
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or denies the truth, when it comes
to him!
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There is no one who will be more severely punished than one who tells lies about Allah and says that
Allah revealed something to him at the time when Allah did not reveal anything to him, or says, `I shall
reveal something like that which Allah revealed.'
And there is no one who will be more severely punished than one who denies the truth when it comes
to him, for the former is a fabricator and the latter is a disbeliever.
Allah says:

ِ ِ
َ
﴾٦٨﴿ ﻦ
َ َﺎﻓﺮِﻳ.ْ أﻟَ@ْ َﺲ ِﰲ َﺟﻬَﻨَّﻢ َﻣﺜْﻮى ﻟ ّﻠbbb
ً َ

Is there not a dwelling in Hell for the disbelievers!
Then Allah says:

bbb ﺎﻫ ُﺪوا ﻓِ@ﻨَﺎ
َ َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﺟ
As for those who strive hard for Us,
meaning the Messenger and his Companions and those who follow him, until the Day of Resurrection,

bbb  ﻟَﻨﻬْ ِﺪﻳَﻨَّ ُﻬ ْﻢ ُﺳﺒُﻠَﻨَﺎbbb
We will surely guide them to Our paths.
means, `We will help them to follow Our path in this world and the Hereafter.'
Ibn Abi Hatim narrated that Abbas Al-Hamdani Abu Ahmad -- one of the people of Akka (Palestine) -said, concerning the Ayah:

ِ َﳌ َ َﻊ ا ْﳌ ْﺤ
﴾٦٩﴿ ﺴﻨِﲔ
َ

ُ

ِ َ واﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﺟ
ِ
َ َ َ
َ َّ ﺎﻫ ُﺪوا ﻓ@ﻨَﺎ ﻟَﻨﻬْﺪﻳَﻨَّ ُﻬ ْﻢ ُﺳﺒُﻠَﻨَﺎ َوإ َِّن ا

As for those who strive hard for Us (in Our cause), We will surely guide them to Our paths. And verily,
Allah is with the doers of good.
"Those who act upon what they know, Allah will guide them to that which they do not know.''
Ahmad bin Abu Al-Hawari said,
"I told this to Abu Sulayman Ad-Darani, and he liked it and said: `No one who is inspired to do
something good should do it until he hears a report concerning that; if he hears a report then he
should go ahead and do it, and praise Allah because it was in accordance with what he himself
felt.'''

ِِ
ﲔ
َ ( َوإ َِّن ا َّ َ َﳌ َ َﻊ ا ْﳌُ ْﺤﺴﻨAnd verily, Allah is with the doers of good).
Ibn Abi Hatim recorded that Ash-Sha`bi said; "Isa bin Maryam, peace be upon him, said:
`Righteousness means doing good to those who ill-treat you, it does not mean doing good to those
who do good to you.'''
And Allah knows best.
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